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Chemical range 2/2
Instructions for use

FR Gamme chimique / Notice d’utilisation

DE Chemikalienschutz / Gebrauchsanleitung

ES Gama química / Manual de instrucciones

IT Gamma chimica / Istruzioni per l’uso

PT Gama química / Manual de utilização

NO Kjemisk serie / Bruksanvisning

DK Udvalg til kemikalier / Brugervejledning

SE Serie Kemikalieskydd / Bruksanvisning

NL
Assortiment chemische producten
Gebruiksaanwijzing

FI Kemikaalisuojakäsineet / Käyttöohje

GR

TR

HU Vegyi termékcsalád/ Használati útmutató

EE Keemiline valik / Kasutusjuhend

LV

HR

LT
Naudojimo instrukcija

BG

PL

RO

SI

SK

CZ

UA

RU

EN 388 : 2016 + A1 : 2018

GB
Mechanical hazards / Performance levels
a: Abrasion resistance (0-4) b: Blade cut resistance (0-5) c: Tear resistance (0-4)
d: Puncture resistance (0-4) e: Cut resistance according to ISO 13997 (A-F)

FR
Dangers mécaniques / Niveaux de performance
a : Abrasion (0-4) b : Résistance à la coupure par tranchage (0-5) c : Déchirement (0-4)
d : Perforation (0-4) e : Résistance à la coupure selon ISO 13997 (A-F)

DE
Mechanische Gefahren / Leistungsniveaus
a: Abriebfestigkeit (0-4) b: Schnittfestigkeit (0-5) c: Reißfestigkeit (0-4)
d: Durchstoßfestigkeit (0-4) e: Schnittschutz nach ISO 13997 (A-F)

ES

Riesgos mecánicos / Niveles de prestación
a: Resistencia a la abrasión (0-4) b: Resistencia al corte por cuchilla (0-5) 
c: Resistencia al desgarro (0-4) d: Resistencia a la perforación (0-4)
e: Resistencia al corte conforme a ISO 13997 (A-F)

IT

Rischi meccanici / Livelli di performance
a: Resistenza all’abrasione (0-4) b: Resistenza al taglio per tranciatura (0-5) 
c: Resistenza allo strappo (0-4) d: Resistenza alla perforazione (0-4)
e: Resistenza al taglio conforme alla norma ISO 13997 (A-F)

PT
a : Resistência à abrasão (0-4) b : Resistência ao corte por golpes (0-5) 
c : Resistência ao rasgo (0-4) d : Resistência à perfuração (0-4) 
e : Resistência ao corte segundo a ISO 13997 (A-F)

NO

Mekaniske risikoer / Prestasjonsnivå
a: Motstandsevne mot avskraping (0-4) 
b: Motstandsdyktiget mot kutting med skarpe gjenstander (0-5)
c: Motstandsevne mot revner (0-4) d: Motstandsevne mot perforering (0-4)
e: Motstand mot kutting med skarpe gjenstander i henhold til ISO 13997 (A-F)

DK

Mekaniske farer / Ydelsesniveauer
a: Slidbestandighed (0-4) b: Modstandsdygtighed over for brud ved skæring (0-5)
c: Rivestyrke (0-4) d: Modstandsevne over for perforering (0-4)
e: Modstand mod skæring ifølge ISO 13997 (A-F)

SE
Mekaniska risker / Skyddsnivåer
a: Nötningsmotstånd (0-4) b: Skärmotstånd per klinga (0-5) c: Rivhållfasthet (0-4)
d: Punkteringsmotstånd (0-4) e: Skärmotstånd enligt ISO 13997 (A-F)

NL
Mechanische gevaren / Prestatieniveau
a: schuurweerstand (0-4) b: Weerstand tegen snijden (0-5) c: scheurweerstand (0-4)
d: perforatieweerstand (0-4) e: Weerstand tegen snijden volgens ISO 13997 (A-F)

FI
Mekaaniset vaarat / Suojaustasot
a: Hankauskestävyys (0-4) b: c: Repäisykestävyys (0-4) 
d: Pistonkestävyys (0-4) e:

GR
a: b:
c: d:
e:

TR
Mekanik tehlikeler / Performans seviyeleri
a: b: Kesici cisimle kesilme direnci (0-5) c:
d: Delinme direnci (0-4) e:

HU

Mechanikai veszélyek / Teljesítmény szintek
a: Súrlódással szembeni ellenállás (0-4) b: Vágásbiztosság vágópenge esetén (0-5)
c: Szakadással szembeni ellenállás (0-4) d: Átszúrással szembeni ellenállás (0-4)
e: Vágásbiztosság az ISO 13997 (A-F) szabvány alapján

EE

Mehhaanilised ohud / Toimivustasemed
a: Kulumiskindlus (0-4) b: Vastupidavus lõikamise teel viilutamisele (0–5) 
c: Rebenemiskindlus (0-4) d: Torkekindlus (0-4) 
e: Vastupidavus lõikamisele vastavalt standardile ISO 13997 (A–F)

LV
a: b: c:

d: e:
standartam

HR
a: Otpornost na habanje (0-4) b:
c: Otpornost na trganje (0-4) d: Otpornost na probijanje (0-4) 
e:

LT a: b: c:
d: e:

BG
a: b:
c: d:
e:

PL
a: b:
c:  d:
e:

RO
a: b:
c: d:
e:

SI
a: Odpornost na abrazijo (0-4) b:
c: d:
e:

SK
a: b:
c: d:
e:

CZ a: b: c:
d: e:

UA
a: b: 
c: d: 
e:

RU
a: b:
c: d:
e:

EN 388

a b c d e

• A1 • • B1 •

NT 3214 D • 01-2023



EU Regulation 
2016/425 Certified 
by notified body 
(module B )

UKCA 
certification by 
notified body 
(module B) Materials

Permeation / 
Performance 
levels**

Degradation in % 
as per EN 374-4 : 2019

No. 
of 
Cat. Module Sizes Dexterity

339 ULTRANEO 339 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene 3 1 2 1 X X1XXXX 4/2/4/4/3/6/6/6 -20/-11/-14/-14/-22/-14/-21/X 3 D 9.10 5

340 ULTRANEO 340 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene and natural latex 2 1 2 1 X X1XXXX •* Type A: CLMNST 2/4/6/6/6/6 -4/-14/-25/-26/X/-3 3 D 7.8.9.10 5

341 ULTRANEO 341 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene and natural latex 2 1 2 1 X X1XXXX •* Type A: ACLMNS 5/3/4/6/6/6 -36/-31/-33/-41/-31/X 3 D 8.9.10.11 5

344 FLUOTECH 344 CTC 0075 Fluoroelastomer, neoprene and natural latex 3 1 2 1 X X1XXXX •* Type A: ACDEFGJLMN 4/2/2/6/6/2/6/6/6/5 9/3/14/9/9/18/7/-14/-19/12 3 D 9.10 2

351 TELSOL 351 CTC 0075 SATRA 0321 PVC 4 1 2 1 X •* Type A: KLMNPT 6/3/3/3/6/6 -42/-46/-48/-32/-19/-26 3 C2 8.9.10 5

369 TELSOL 369 CTC 0075 SATRA 0321 PVC 3 1 3 1 X Type B: KPT  6/6/6  23/21/21 3 C2 9.10 5

377 ULTRANITRIL 377 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4 1 2 2 X X1XXXX Type A: AJKOPT 3/6/6/6/6/6 26/3/-33/-29/-16/-27 3 D 8.9.10 5

381 ULTRANITRIL 381 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3 1 1 1 A X1XXXX •* Type A:  AJKLOPT G2 2/6/6/3/3/6/6 39/4/-19/-9/-13/-9/-12 3 D 7.8.9.10.11 5

382 ULTRANEO 382 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene 2 1 2 1 X X1XXXX •* TYPE A: ALMNST 3/4/6/4/6/6 20/-18/6/27/X/23 3 D 6.7.8.9.10 5

401 ULTRANEO 401 CTC 0075 Neoprene and natural latex 2 1 1 0 X •* TYPE A: ALMNST 3/4/6/4/6/6 -23/17/-10/8/X/-14 3 D 7.8.9.10 5

407 ULTRANEO 407 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene 2 1 1 1 X •* TYPE A: ABCJLMNS 6/3/4/5/6/6/3/6 -8/52/20/37/-2/-5/-7/X 3 D 9.10 5

410 ULTRANITRIL 410 CTC 0075 Nitrile and PVC 4 X 3 1 C X1XXXX 6/4/3/2/5/6  -17/-1/6/-11/-7/-8 3 D 6.7.8.9.10.11 5

414 ULTRANEO 414 CTC 0075 Neoprene 2 1 1 1 X •* TYPE A: ACJLMNS 6/4/4/5/6/6/6 8/31/40/15/10/13/X 3 D 9.10 5

420 ULTRANEO 420 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene and natural latex 2 1 2 1 X •* TYPE A: ALMNST 3/3/6/5/6/6 3/6/-10/11/X/-16 3 D 6.7.8.9.10 5

450 ULTRANEO 450 CTC 0075 SATRA 0321 Neoprene and natural latex 2 1 2 1 X •* TYPE A: ALMNST 3/3/6/5/6/6 3/6/-10/11/X/-16 3 D 7.8.9.10 5

454 ULTRANITRIL 454 CTC 0075 SATRA 0321 Synthetic material 2 0 0 0 X •* TYPE B: KPT 6/2/6 8/-2/38 3 D 6.7.8.9.10 5

468 FLUOTECH 468 CTC 0075 SATRA 0321 Fluoroelastomer and nitrile 3 1 0 2 X •* 4/4/6/6/4/6/6/6/4/6 20/70/-4/0/74/-6/0/-16/40/-20 3 D 8.9.10 5

472 ULTRANITRIL 472 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 2 1 0 1 X • VIRUS TYPE B: JOT 6/3/6 18/15/-16 3 D 6.7.8.9.10 5

475 ULTRANITRIL 475 CTC 0075 Nitrile 3 0 0 1 X •* TYPE B: JOT 6/4/6 2/12/-25 3 D 6.7.8.9.10 5

480 ULTRANITRIL 480 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4 1 0 2 X •* TYPE A: AJKOPT G2 3/6/6/5/6/6 67/12/-5/7/-2/12 3 D 7.8.9.10 5

485 ULTRANITRIL 485 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3 1 0 1 X VIRUS TYPE B: JKOPT G2 6/6/4/6/6 -5/-56/-3/-42/-19 3 D 7.8.9.10 5

491 ULTRANITRIL 491 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3 1 0 1 X VIRUS TYPE A: AJKOPT G2 2/6/6/4/6/6 74/16/8/15/28/14 3 D 6.7.8.9.10 5

492 ULTRANITRIL 492 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3 1 0 1 X VIRUS TYPE A: AJKOPT G2 2/6/6/4/6/6 74/16/8/15/28/14 3 D 6.7.8.9.10.11 5

493 ULTRANITRIL 493 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 4 1 0 2 X •* TYPE A: AJKOPT G2 3/6/6/6/6/6 44/3/-5/-12/-5/-16 3 D 8.9.10.11 5

495 ULTRANITRIL 495 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 3 1 0 1 X •* TYPE A: AJKOPT 2/6/6/4/6/6 67/1/9/-7/-7/-9 3 D 6.7.8.9.10 5

519 ADVANTECH 519 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile 2 0 0 1 X •* TYPE B: JOT 6/3/6 9/13/4 3 D 6.7.8.9.10 5

529 ADVANTECH 529 CTC 0075 SATRA 0321 Nitrile • •* TYPE B: JKT 4/6/6 54/-51/5 3 D 6.7.8.9.10 5

650 BUTOFLEX 650 CTC 0075 SATRA 0321 Butyl 1 1 2 1 X •* TYPE A: ABCILMNOS 6/6/6/4/6/6/6/6/6 0/-7/-16/0/3/1/4/14/X 3 D 7.8.9.10.11 5

651 BUTOFLEX 651 CTC 0075 SATRA 0321 Butyl 0 0 1 0 X •* TYPE A: ABCILMNOS 6/6/6/4/6/6/6/6/6 0/-7/-16/0/3/1/4/14/X 3 D 7.8.9.10 5

EN 388

a b c d e

EN 407

XXXXXX

EN 421:2010

XXXXXX

EN ISO 374-5

VIRUS

EN ISO 374-1

Type A/B/C GX ISO 18889
***

EN 16350

Maximun recorded Rv Palm  2,15 x 105 5

EN ISO 374-1
Type A

U VWXY Z

> 5 PRODUCTS 1 PRODUCT

EN ISO 374-1
Type C

3-5 PRODUCTS

EN ISO 374-1
Type B

X Y Z

** Performance level 

in accordance with EN ISO 374-1: 2016 § 5.4.1

Measured break 
through time (min)

Permeation 
performance level

Level acceptable 
for type

> 10 1 C

> 30 2 A/B/C

> 60 3 A/B/C

> 120 4 A/B/C

> 240 5 A/B/C

> 480 6 A/B/C

Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD - United Kingdom

C.T.C
4 rue Hermann Frenkel14 rue des Reculettes

75013 - Paris - France

GB

FR

DE *** Siehe Extra-Anhang.

ES

IT

PT

NO

DK *** Se det relevante bilag.

SE *** Se särskild bilaga.

NL

FI *** Katso erityisliitettä.

GR

TR

HU

EE *** Vt vastavat lisa.      

LV

HR *** Pogledati posebni dodatak.

LT

BG

PL

RO

SI *** Glejte poseben dodatek.

SK

CZ

UA

RU

GB Materials No. of Categories Module Sizes Dexterity

FR Matériaux N° de Catégories Module Tailles Dexterite

DE Benannte Stelle Material Kategorien Nr. Modul Größen Fingerspitzen-Gefühl

ES Materiales Nivel de Calidad Aceptable (nivel) N.º de categorías Módulo Tallas Destreza

IT Materiali N° di categoria Modulo Taglie Destrezza

PT Materiais N.º de Categorias Módulo Tamanhos Destreza

NO Teknisk kontrollorgan Materialer Akseptabelt kvalitetsnivå (nivå) Antall kategorier Modul Størrelser Fingerferdighet

DK Bemyndiget organ Materialer Acceptabel kvalitet (niveau) Kategori nr. Modul Størrelser Fingerfærdighed

SE Anmält organ Material Acceptabel kvalitetsnivå (nivå) Kategori-nr Modul Storlekar Fingerrörlighet

NL Aangemelde instantie Materialen Acceptabel beschermingsniveau Categorie-nummer Module Maten Vingergevoeligheid

FI llmoitettu laitos Materiaalit Moduuli Koot Kätevyys

GR

TR Malzeme Kabul edilebilir Kalite Seviyesi (seviye) Kategori No. Modül Beden Kavrama

HU Bejelentett szervezet Anyagok Kategóriák sorszáma Modul Méretek Kézügyesség

EE Teavitatud asutus Materjalid Vastuvõetav Kvaliteedi- Tase (tase) Kategooria number Moodul Suurused Täpsus

LV Nr. Kategorijas Modulis

HR Prijavljeno tijelo Materijali Prihvatljiva razina kvalitete (razina) Br. Kategorija Modul Spretnost

LT Kategorijos Nr. Modulis

BG

PL Nr kategorii Rozmiary Precyzja dotyku

RO Materiale Nr. De categorii Modul Dimensiuni Dexteritate

SI Materiali Raven sprejemljive kakovosti (raven) Št. Kategorij Modul Velikosti Spretnost

SK Materiály Modul

CZ Materiály Modul Velikosti

UA

RU

• J
1 •

• I1 •



EN 407 : 2020

GB

Performance levels

HU

Teljesítmény szintek

X : 0-4 Burning behaviour

X : 0-4 Contact heat resistance

X : 0-4 Convective heat resistance

X : 0-4 Radiant heat resistance

X : 0-4 Resistance to small drops of molten metal

X : 0-4 Resistance to large quantity of molten metal

FR

Chaleur et feu Niveaux de performance

EE

Kuumus ja tuli Toimivustasemed

X : 0-4 Comportement au feu X : 0-4 Põlemiskäitumine

X : 0-4 Résistance à la chaleur de contact X : 0-4 Kindlus kontaktkuuma suhtes

X : 0-4 Résistance à la chaleur convective X : 0-4 Vastupidavus konvektiivkuuma suhtes

X : 0-4 Résistance à la chaleur radiante X : 0-4 Kindlus soojuskiirguse suhtes

X : 0-4 Résistance aux petites projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus väikeste sulametalli pritsmete suhtes

X : 0-4 Résistance aux grosses projections de métal en fusion X : 0-4 Kindlus suurte sulametalli pritsmete suhtes

DE

Hitze und Feuer Leistungsniveaus

LV

Karstums un uguns

X : 0-4 Brandverhalten

X : 0-4 Schutz vor Kontakthitze

X : 0-4 Schutz vor konvektiver Wärme

X : 0-4 Schutz vor Strahlungswärme

X : 0-4 Schutz vor kleinen Flüssigmetallspritzern

X : 0-4 Schutz vor großen Flüssigmetallspritzern

ES

Calor y fuego Niveles de prestación

HR

X : 0-4 Comportamiento al fuego X : 0-4 Otpornost na vatru

X : 0-4 Resistencia al calor de contacto X : 0-4 Otpornost na kontaktnu toplinu

X : 0-4 Resistencia al calor convectivo X : 0-4 Otpornost na konvekcijsku toplinu

X : 0-4 Resistencia al calor radiante X : 0-4 Otpornost na radijacijsku toplinu

X : 0-4 Resistencia a las pequeñas proyecciones de metal en fusión

X : 0-4 Resistencia a las grandes proyecciones de metal en fusión

IT

Calore e fuoco Livelli di performance

LT

X : 0-4 Comportamento al fuoco X : 0-4 Degumas

X : 0-4 Resistenza al calore da contatto

X : 0-4 Resistenza al calore convettivo

X : 0-4 Resistenza al calore radiante

X : 0-4 Resistenza ai piccoli spruzzi di metallo fuso

X : 0-4 Resistenza ai grossi spruzzi di metallo fuso

PT

Calor e fogo

BG

X : 0-4 Comportamento ao fogo

X : 0-4 Resistência ao calor de contacto

X : 0-4 Resistência ao calor convectivo

X : 0-4 Resistência ao calor radiante

X : 0-4 Resistência às pequenas projeções de metal fundido

X : 0-4 Resistência às grandes projeções de metal em fusão

NO

Prestasjonsnivå

PL

X : 0-4 Reaksjon ved ild X : 0-4 Zachowanie przy kontakcie z ogniem

X : 0-4 Motstandsevne mot varme ved kontakt

X : 0-4 Motstandsevne mot konveksjonsvarme

X : 0-4 Motstandsevne mot strålevarme

X : 0-4 Motstandsevne mot mindre metallsprut ved smelting

X : 0-4 Motstandsevne mot kraftig metallsprut ved smelting

DK

Ydelsesniveauer

RO

X : 0-4 Brandtekniske egenskaber X : 0-4 Comportament la foc

X : 0-4 Modstandsevne over for kontaktvarme

X : 0-4 Modstandsevne over for konvektionsvarme

X : 0-4 Modstandsevne over for strålingsvarme

SE

Skyddsnivåer

SI

X : 0-4 Brandegenskaper

X : 0-4 Motstånd mot kontaktvärme X : 0-4 Odpornost na kontaktno toploto

X : 0-4 Motstånd mot konvektionsvärme X : 0-4 Odpornost na konvekcijsko toploto

X : 0-4 Motstånd mot strålningsvärme X : 0-4 Odpornost na sevalno toploto

X : 0-4 Motstånd mot små stänk av smält metall

X : 0-4 Motstånd mot stora stänk av smält metall

NL

Warmte en vuur Prestatieniveau

SK

Stupne ochrany

X : 0-4 Brandgedrag X : 0-4 Správanie sa v ohni

X : 0-4 Weerstand tegen contactwarmte

X : 0-4 Weerstand tegen convectiewarmte

X : 0-4 Weerstand tegen stralingswarmte

X : 0-4 Weerstand tegen kleine metaalspat

X : 0-4 Weerstand tegen grote metaalspat

FI

Kuumuus ja tuli Suojaustasot

CZ

X : 0-4 Syttyvyys X : 0-4 Chování v ohni

X : 0-4 Kosketuslämmön kestävyys X : 0-4 Odolnost proti kontaktnímu teplu

X : 0-4 Konvektiolämmön kestävyys

X : 0-4 Säteilylämmön kestävyys X : 0-4 Odolnost proti sálavém teplu

X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin pieniä roiskeita vastaan

X : 0-4 Suojaus sulaneen metallin suuria roiskeita vastaan

GR UA

TR

Isi ve alev Performans seviyeleri

RU

EN 407

XXXXXX

• D1 •• C1 •



EN ISO 374-1 : 2016 + A1 : 2018

GB

Chemical risks

HU

A Methanol [67-56-1] J n-Heptane [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptán [172-82-5]
B Acetone [67-64-1] K Sodium hydroxide 40% [1310-73-2] B Aceton [67-64-1] K 40%-os Nátrium hidroxid [1310-73-2
C Acetonitrile [75-05-8] Sulphuric acid 96% [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8] 96%-os kénsav [7664-93-9]
D Dichloromethane [75-09-2] M Nitric acid 65% [7697-37-2] D Diklórmetán [75-09-2] M Salétromsav 65% [7697-37-2]
E N Acetic acid 99% [64-19-7] E N Ecetsav 99% [64-19-7]
F Toluene [108-88-3] O Ammonia 25% [1336-21-6] F Toluol [108-88-3] O Ammónia 25% [1336-21-6]
G Diethylamine [109-89-7] P Hydrogen peroxide 30% [7722-84-1] G Dietil-amin [109-89-7] P Hidrogén-peroxid 30% [7722-84-1]
H Tetrahydrofuran [109-99-9] S H Tetrahidrofurán [109-99-9] S
I Ethyl acetate [141-78-6] T Formaldehyde 37% [50-00-0] I Etil-acetát [141-78-6] T Formaldehid 37% [50-00-0]

FR

Risques chimiques

EE

Keemilised ohud

A Méthanol [67-56-1] J n-Heptane [172-82-5] A Metanool [67-56-1] J n-Heptaan [172-82-5]
B Acétone [67-64-1] K Soude caustique 40% [1310-73-2] B Atsetoon [67-64-1] K Naatriumhüdroksiid 40% [1310-73-2]
C Acétonitrile [75-05-8] Acide sulfurique 96% [7664-93-9] C Atsetonitriil [75-05-8] Väävelhape 96% [7664-93-9]
D Dichlorométhane [75-09-2] M Acide nitrique 65% [7697-37-2] D Diklorometaan [75-09-2] M
E Carbon Disulfure [75-15-0] N Acide acétique 99% [64-19-7] E N Äädikhape 99% [64-19-7]
F Toluène [108-88-3] O Ammoniaque 25% [1336-21-6] F Tolueen [108-88-3] O Ammoniaak 25% [1336-21-6
G Diéthylamine [109-89-7] P Peroxyde d’hydrogène 30% [7722-84-1] G Dietüülamiin [109-89-7] P Vesinikperoksiid 30% [7722-84-1]
H Tétrahydrofurane [109-99-9] S Fluorure d’hydrogène 40% [7664-39-3] H Tetrahüdrofuraan [109-99-9] S
I Acétate d’éthyle [141-78-6] T Formaldéhyde 37% [50-00-0] I Etüülatsetaat [141-78-6] T Formaldehüüd 37% [50-00-0]

DE

Chemische Gefahren

LV

A  Methanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5] A Metanols [67-56-1] J
B Aceton [67-64-1 K 40 % Natronlauge [1310-73-2] B Acetons [67-64-1 K
C Acetonitril [75-05-8] 96 % Schwefelsäure [7664-93-9] C Acetonitrils [75-05-8]
D Dichlormethan [75-09-2] M Salpetersäure 65 % [7697-37-2] D M
E Schwefelkohlenstoff [75-15-0] N Essigsäure 99 % [64-19-7] E N
F Toluen [108-88-3] O Ammoniak 25 % [1336-21-6] F Toluols [108-88-3] O Amonjaks 25% [1336-21-6]
G Diethylamin [109-89-7] P Wasserstoffperoxid 30 % [7722-84-1] G Dietüülamiin [109-89-7] P
H Tetrahydrofuran [109-99-9] S Fluorwasserstoff 40 % [7664-39-3] H S
I Ethylacetat [141-78-6] T Formaldehyd 37 % [50-00-0] I T

ES

Riesgos químicos

HR

Kemijski rizici

A Metanol [67-56-1] J n-heptano [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5]
B Acetona [67-64-1] K Sosa caústica al 40% [1310-73-2] B Aceton [67-64-1] K Natrijev hidroksid [1310-73-2]
C Acetonitrilo [75-05-8] Ácido sulfúrico al 96% [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8] Sumporna kiselina 96% [7664-93-9]
D Diclorometano [75-09-2] M Ácido nítrico al 65 % [7697-37-2] D Diklormetan [75-09-2] M
E Carbono disulfuro [75-15-0] N Ácido nítrico al 99 % [64-19-7] E N Octena kiselina 99 % [64-19-7]
F Tolueno [108-88-3] O Amoníaco al 25 % [1336-21-6] F Toluen [108-88-3] O Amonijak 25 % [1336-21-6]
G Dietilamina [109-89-7] P Peróxido de hidrógeno al 30 % [7722-84-1] G Dietilamin [109-89-7] P Vodikov peroksid 30 % [7722-84-1]
H Tetrahidrofurano [109-99-9] S Fluoruro de hidrógeno al 40 % [7664-39-3] H Tetrahidrofuran [109-99-9] S Fluorovodik 40 % [7664-39-3]
I Acetato de etilo [141-78-6] T Formaldehído al 37 % [50-00-0] I Etilacetat [141-78-6] T Formaldehid 37 % [50-00-0]

IT

Rischi chimici

LT

Cheminis pavojus

A Metanolo [67-56-1] J n-Eptano [172-82-5] A Metanolis [67-56-1] J N-heptanas [172-82-5]
B Acetone [67-64-1] K Idrossido di sodio 40% [1310-73-2] B Acetonas [67-64-1] K Natrio hidroksidas 40 % [1310-73-2]
C Acetonitrile [75-05-8] Acido solforico 96% [7664-93-9] C Acetonitrilas [75-05-8]
D Diclorometano [75-09-2] M Acido nitrico 65% [7697-37-2] D Dichlormetanas [75-09-2] M
E Disolfuro di carbonio [75-15-0] N Acido acetico 99% [64-19-7] E N
F Toluene [108-88-3] O Ammoniaca 25% [1336-21-6] F Toluenas [108-88-3] O Amoniakas 25 % [1336-21-6]
G Dietilammina [109-89-7] P Perossido di idrogeno 30% [7722-84-1 G Dietilaminas [109-89-7] P Vandenilio peroksidas 30 % [7722-84-1]
H Tetraidrofurano [109-99-9] S Perossido di idrogeno 40% [7664-39-3] H Tetrahidrofuranas [109-99-9] S
I Acetato di etile [141-78-6] T Formaldeide 37% [50-00-0] I Etilacetatas [141-78-6] T Formaldehidas 37 % [50-00-0]

PT

Riscos químicos

BG

A Metanol [67-56-1] J n-Heptano [172-82-5] A J
B Acetona [67-64-1] K Soda cáustica 40% [1310-73-2] B K
C Acetonitrilo [75-05-8] Ácido sulfúrico 96% [7664-93-9] C
D Diclorometano [75-09-2] M Ácido nítrico 65% [7697-37-2] D M
E Bissulfureto de carbono [75-15-0] N Ácido acético 99% [64-19-7] E N
F Tolueno [108-88-3] O Amónia 25% [1336-21-6] F O
G Dietilamina [109-89-7] P Peróxido de hidrogénio 30% [7722-84-1] G P
H Tetraidrofurano [109-99-9] S Fluoreto de hidrogénio 40% [7664-39-3] H S
I Acetato de etilo [141-78-6] T Formaldeído 37% [50-00-0] I T

NO

Kjemiske risikoer

PL

A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5]
B Aceton [67-64-1] K Kaustisk soda 40 % [1310-73-2] B Aceton [67-64-1] K Wodorotlenek sodowy 40% [1310-73-2]
C Acetonitril [75-05-8] Svovelsyre 96 % [7664-93-9] C Acetonitryl [75-05-8] Kwas siarkowy 96% [7664-93-9]
D Diklormetan [75-09-2] M Salpetersyre 65 % [7697-37-2] D Dwuchlorometan [75-09-2] M Kwas azotowy 65% [7697-37-2]
E N Eddiksyre 99 % [64-19-7] E N Kwas octowy 99% [64-19-7]
F Toluen [108-88-3] O Ammoniakk 25 % [1336-21-6] F Toluen [108-88-3] O Amoniak 25% [1336-21-6]
G Dietylamin [109-89-7] P Hydrogenperoksid 30 % [7722-84-1] G Dwuetyloamina [109-89-7] P Nadtlenek wodoru 30% [7722-84-1]
H Tetrahydrofuran [109-99-9] S H Czterowodorofuran [109-99-9] S Fluorek wodoru 40% [7664-39-3]
I Etylacetat [141-78-6] T Formaldehyd 37 % [50-00-0] I Octan etylu [141-78-6] T Formaldehyd 37% [50-00-0]

DK

Kemiske risici

RO

Riscuri chimice

A Methanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptane [172-82-5]
B Acetone [67-64-1] K Kaustisk soda 40 % [1310-73-2] B K
C Acetonitril [75-05-8] Svovlsyre 96 % [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8] Acid sulfuric 96% [7664-93-9]
D Dichlormethan [75-09-2] M Salpetersyre 65% [7697-37-2] D Diclorometan [75-09-2] M Acid nitric 65% [7697-37-2]
E N Eddikesyre 99% [64-19-7] E N Acid acetic 99% [64-19-7]
F Toluen [108-88-3] O Ammoniak 25% [1336-21-6] F Toluen [108-88-3] O Amoniac 25% [1336-21-6]
G Diethylamin [109-89-7] P Brintoverilte 30% [7722-84-1] G P Peroxid de hidrogen 30% [7722-84-1]
H Tetrahydrofuran [109-99-9] S H Tetrahidrofuran [109-99-9] S
I Ethylacetat [141-78-6] T Formaldehyd 37% [50-00-0] I Acetat de etil [141-78-6] T

SE

Kemiska risker

SI

A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5]
B Aceton [67-64-1] K Kaustiksoda 40% [1310-73-2] B Aceton [67-64-1] K Natrijev hidroksid 40 % [1310-73-2]
C Acetonitril [75-05-8 Svavelsyra 96% [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8]
D Diklormetan [75-09-2] M Salpetersyra 65% [7697-37-2] D Diklorometan [75-09-2] M
E N Ättiksyra 99% [64-19-7] E N Ocetna kislina 99 % [64-19-7]
F Toluen [108-88-3] O Ammoniak 25% [1336-21-6] F Toluen [108-88-3] O Amoniak 25 % [1336-21-6]
G Dietylamin [109-89-7] P Väteperoxid 30% [7722-84-1] G Dietilamin [109-89-7] P Vodikov peroksid 30 % [7722-84-1]
H Tetrahydrofuran [109-99-9] S H Tetrahidrofuran [109-99-9] S
I Etylacetat [141-78-6] T Formaldehyd 37% [50-00-0] I Etilacetat [141-78-6] T Formaldehid 37 % [50-00-0]

NL SK

Chemické riziká

A Methanol [67-56-1] J n-Heptaan [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5]
B Aceton [67-64-1] K Natronloog 40% [1310-73-2] B cetón [67-64-1] K Kaustická sóda 40 % [1310-73-2]
C Acetonitril [75-05-8 Zwavelzuur [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8] Kyselina sírová 96 % [7664-93-9]
D Dichloromethaan [75-09-2] M Salpeterzuur 65% [7697-37-2] D Dichlorometán [75-09-2] M
E N Azijnzuur 99% [64-19-7] E N Kyselina octová 99% [64-19-7]
F Tolueen [108-88-3] O Ammoniak 25% [1336-21-6] F Toluén [108-88-3] O Amoniak 25% [1336-21-6
G Di-ethylamine [109-89-7] P Waterstofperoxyde 30% [7722-84-1] G Dietylamín [109-89-7] P Peroxid vodíka 30% [7722-84-1]
H Tetrahydrofuraan [109-99-9 S H Tetrahydrofurán [109-99-9] S Fluorovodík 40% [7664-39-3]
I Ethyl-acetaat [141-78-6] T Formaldehyde 37% [50-00-0] I Etyl acetát [141-78-6] T Formaldehyd 37% [50-00-0]

FI

Kemialliset riskit

CZ

Chemická rizika

A Metanoli [67-56-1] J n-Heptaani [172-82-5] A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5]
B Asetoni [67-64-1] K Natriumhydroksidi 40 % [1310-73-2] B Aceton [67-64-1] K
C Asetoninitriili [75-05-8] Rikkihappo 96 % [7664-93-9] C Acetonitril [75-05-8] Kyselina sírová 96 % [7664-93-9]
D Dikloorimetaani [75-09-2] M Typpihappo 65 % [7697-37-2] D Dichlormetan [75-09-2] M
E N Etikkahappo 99 % [64-19-7] E Sirouhlík [75-15-0] N Kyselina octová 99 % [64-19-7]
F Tolueeni [108-88-3] O Ammoniakki 25 % [1336-21-6] F Toluen [108-88-3 O Amoniak 25 % [1336-21-6]
G Dietyyliamiini [109-89-7] P Vetyperoksidi 30 % [7722-84-1] G Dietylamin [109-89-7] P Peroxid vodíku 30 % [7722-84-1]
H Tetrahydrofuraani [109-99-9] S Fluorivety 40 % [7664-39-3] H Tetrahydrofuran [109-99-9] S Fluorovodík 40 % [7664-39-3]
I Etyyliasetaatti [141-78-6] T Formaldehydi 37 % [50-00-0] I Etylacetát [141-78-6] T Formaldehyd 37 % [50-00-0]

GR UA

A J A J

B K [1310-73-2] B K

C C
D M D M
E N E N
F O F O

G P [7722-84-1] G P

H S H S
I T I T

TR

Kimyasal riskler

RU

A Metanol [67-56-1] J n-Heptan [172-82-5] A J
B Aseton [67-64-1 K Kostik soda %40 [1310-73-2] B K
C Asetonitril [75-05-8] Sülfürik asit %96 [7664-93-9] C
D Diklorometan [75-09-2] M Nitrik asit %65 [7697-37-2] D M
E Karbondisülfür [75-15-0] N Asetik asit %99 [64-19-7] E N
F Tolüen [108-88-3] O Amonyak %25 [1336-21-6] F O
G Dietilamin [109-89-7] P Hidrojen peroksit %30 [7722-84-1] G P
H Tetrahidrofüran [109-99-9] S H S
I Etil asetat [141-78-6] T Formaldehit %37 [50-00-0] I T

EN ISO 374-1
Type A

U V W X Y Z

EN ISO 374-1
Type B

X Y Z

EN ISO 374-1
Type C

EN 16350 : 2014

GB

Protection against electrostatic dissipation EN 16350: 2014

humidity Required vertical resistance: Rv < 1.0 × 108

Maximum recorded Rv / Palm / Back / Cuff

FR

Protection aux dissipations électrostatiques EN 16350 : 2014

humidité relative Résistance verticale exigée : Rv < 1,0 × 108

Rv maximales enregistrées / Paume / Dos / Manchette

DE

Schutz vor elektrostatischen Entladungen EN 16350: 2014

8

Rv maximal eingetragen / Handteller / Handrücken / Manschette

ES

Protección con disipación de cargas electrostáticas EN 16350: 2014

% de humedad relativa / Resistencia vertical exigida: RV < 1,0 × 108

RV máximas registradas / Palma / Dorso / Puño

IT

Protezione a dissipazione elettrostatica EN 16350: 2014

relativa Resistenza verticale richiesta: Rv < 1,0 × 108

massime registrate / Palmo / Dorso / Polso

PT

Proteção contra descargas eletrostáticas EN 16350: 2014

relativa a 25%
Resistência vertical exigida: Rv < 1,0 × 108

Palma / Costas / Punho

NO

Beskyttelse mot elektrostatisk spredning - standarden EN 16350: 
2014

fuktighet påkrevd vertikal motstand (Rv): Rv < 1,0 × 108

DK

Beskyttelse mod elektrostatiske udladninger EN 16350: 2014

luftfugtighed Påkrævet gennemgangsmodstand: Rv < 1,0 × 108

SE

Skydd mot elektrostatisk dissipation EN 16350 : 2014

resistens som krävs: Rv < 1,0 × 108

NL vochtigheid 25% Vereiste volumeweerstand: Vw < 1,0 × 108

Maximaal geregistreerde vw / Handpalm / Handrug / Manchet

FI ilmankosteus 25 % Vaadittu vastus pystysuunnassa: Rv < 1,0 × 108

Saadut Rv-enimmäisarvot / Kämmenpuoli / Kämmenselkä / Ranneke

GR 8

TR dikey direnç: Rv < 1,0 × 108

HU páratartalom Elvárt átmeneti ellenállás (Rv): Rv < 1,0 × 108

Maximális mért Rv / Tenyér / Kézfej / Csuklórész

EE

Kaitsekinnaste elektrostaatilised omadused EN 16350: 2014

25 % Vajalik vertikaalne takistus:Rv < 1,0 × 108

Maksimaalsed registreeritud Rv-väärtused / Peopesa / Käeselg / Käeselg

LV 8

HR 8

LT 8

BG 8

PL 8

RO 8

SI 8

SK

Ochrana pred rozptýlenými elektrostatickými nábojmi EN 16350: 2014

8

CZ

Ochranné elektrostatické disipativní rukavice EN 16350: 2014

8

UA
108

RU
1,0 × 108

EN 16350
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GB Performance level in accordance with EN 374-1§5.3 Measured break through time (min) Permeation performance level * Not controlled against viruses

FR Niveau de performance selon la norme EN 374-1, paragraphe 5.3 Temps de permeation mesuré (min) Niveau de performance à la perméation * Non contrôlés pour la protection contre les virus

DE Gemessene Durchbruchzeit (min) * Nicht gegen Viren gesteuert

ES Nivel de prestación en conformidad con EN 374-1 §5.3 Tiempo de paso o BTT (min) Nivel de resistencia a la permeación * No testeado contra virus

IT Tempo di permeazione misurato (min.) * Non sono controllati contro i virus

PT Tempo de permeação medido (min) * Não controlado contra vírus

NO Prestasjonsnivå i overensstemmelse med EN 374-1 §5.3 Målt gjennombruddstid (min) Gjennomtrengelighetsnivå * Ikke kontrollert mot virus

DK Niveau for ydeevne i henhold til EN 374-1 § 5.3 Målt gennembrydningstid (min) Niveau for gennemtrængning * Ikke kontrolleret mod virus

SE Skyddsnivå enligt EN 374-1 §5.3 Genomträngningstid (min) Skyddsnivå * Ej kontrollerade mot virus

NL Prestatieniveau volgens EN 374-1 paragraaf 5.3 Gemeten doorpriktijd (min) Prestatieniveau permeatie * Beschermen niet tegen virussen

FI Standardin EN 374-1 kohdan 5.3 mukainen suojaustaso Mitattu läpäisyaika (min) * Beschermen niet tegen virussen

GR

TR Ölçülen geçirme süresi (dak) Geçirgenlik performans seviyesi

HU Teljesítményszint az EN 374-1 §5.3 szerint Átszivárgási teljesítmény szintje

EE Toimivustase kooskõlas standardiga EN 374-1, §5.3 Mõõdetud läbitungimisaeg (min) * Kaitset viiruste eest pole kontrollitud

LV

HR Razina otpornosti sukladno EN 374-1 §5.3 Izmjereno vrijeme prodora (min) Ocjena razine otpornosti

LT Efektyvumo lygis remiantis EN 374-1 5 straipsnio 3 dalimi Matuojamas pralaidumo laikas (min.) Pralaidumo efektyvumo lygis

BG

PL Mierzony czas przebicia (min)

RO Nivel de permeabilitate

SI * Brez protivirusne kontrole

SK Doba prieniku (min.)

CZ

UA

RU

GB Compliant with air and water leak tests according to EN ISO 374-2: 2019 HU Megfelel az EN ISO 374-2 szerinti lég- és vízzáróságnak: 2019

FR Conforme à l'étanchéité air et eau selon EN ISO 374-2 : 2019 EE Vastab õhu- ja veekindlusstandardile EN ISO 374-2: 2019

DE LV

ES Conforme a la estanqueidad aire y agua según EN ISO 374-2: 2019 HR

IT Conforme alla tenuta all'aria e all'acqua secondo la norma EN ISO 374-2: 2019. LT

PT Conforme com a estanqueidade ao ar e à água em conformidade com a norma EN ISO 374-2: 2019 BG

NO I henhold til kravene til luft- og vanntetthet i EN ISO 374-2: 2019 PL

DK Overholder graden af luft- og vandtæthed i henhold til EN ISO 374-2: 2019 RO

SE Överensstämmer med luft- och vattentäthet enligt SS-EN ISO 374-2 : 2019 SI Zrakotesnost in vodotesnost ustrezata zahtevam standarda EN ISO 374-2: 2019

NL Conform de lucht- en waterdichtheid volgens EN ISO 374-2: 2019 SK

FI Vastaa EN ISO 374-2:2019 -standardin mukaista ilman- ja vedenpitävyyttä. CZ Nepropustnost vzduchu a vody v souladu s normou EN ISO 374-2: 2019

GR UA

TR RU
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GB Degradation in % as per EN ISO 374-4 :2019

FR Dégradation en % selon EN ISO 374-4 :2019

DE Beschädigungsgrad in % entsprechend EN ISO 374-4 :2019

ES Degradación en % según EN ISO 374-4 :2019

IT Degrado in % a norma EN ISO 374-4 :2019

PT Degradação em % de acordo com EN ISO 374-4 :2019

NO Nedbrytning i % iht. EN ISO 374-4 :2019

DK Beskadigelse i % iht. EN ISO 374-4 :2019

SE Nedbrytning i % enligt EN ISO 374-4 :2019

NL Beschadiging in % volgens EN ISO 374-4 :2019

FI Haurastuminen (%) standardin EN ISO 374-4 :2019 mukaan

GR

TR

HU Károsodás százalékos mértéke az EN ISO 374-4 :2019 szabvány szerint

EE

LV

HR Postotak razgradnje prema normi EN ISO 374-4 :2019

LT Irimas % pagal EN ISO 374-4 :2019

BG

PL Degradacja w % wg normy EN ISO 374-4 :2019

RO

SI Odpornost proti razgradnji v % na podlagi EN ISO 374-4 :2019

SK

CZ

UA

RU

GB

FR

DE individuelle Gefährdung fällt.

ES El nivel X indica que el guante no se ha sometido a la prueba al no convenir el método de prueba por el diseño del guante. 0 indica unas prestaciones inferiores al nivel mínimo para un riesgo concreto dado.

IT Il livello X indica che il test non è applicabile o il guanto non è stato testato. 0 indica una performance inferiore al livello minimo per un determinato singolo pericolo.

PT O nível X indica que a luva não foi submetida a testes por o método de teste não ser adequado devido à conceção da luva. “0” indica um desempenho inferior ao nível mínimo para um determinado perigo individual.

NO Nivået X indikerer at hansken ikke har blitt testet. Testmetoden er ikke egnet på grunn av utformingen av hansken. 0 indikerer at ytelsen faller under minimumsnivået for en gitt individuell fare.

DK Niveau X angiver, at handsken ikke er testet, da testmetoden ikke er egnet på grund af handskens design. 0 indicerer et resultat, som falder under minimumniveauet for en given individuel risiko.

SE Nivån X anger att handsken inte testats, eftersom testmetoden är inte är lämplig på grund av handskens konstruktion. 0 indikerar en prestanda som understiger miniminivån för en viss individuell fara.

NL De waarde X geeft aan dat de handschoen niet getest is omdat de testmethode niet overeenkomt met het ontwerp van de handschoen. 0 geeft een prestatie weer die onder het minimumniveau voor bepaalde individuele gevaren valt.

FI Taso X tarkoittaa, että käsinettä ei ole testattu, koska testausmenetelmä ei sovellu käsineelle. 0 tarkoittaa suorituskykyä, joka jää tietyn yksittäisen vaaran minimitason alapuolelle.

GR

TR

HU

EE Tase X näitab, et kinnast ei ole testitud, katsemeetod ei sobi kinda disainiga. 0 näitab toimimist, mis langeb alla konkreetse ohu miinimumtaseme.

LV

HR

LT

BG

PL

RO

SI

SK

CZ

UA

RU

EN ISO 374-5 : 2016 VIRUS

GB Micro-Organisms Virus

FR Micro-Organismes Virus

DE Mikroorganismen Virus

ES Microorganismos Virus

IT Microrganism Virus

PT Micro-Organismos Vírus

NO Mikroorganismer Virus

DK Mikroorganismer Virus

SE Mikroorganismer Virus

NL Micro-Organismes Virus

FI Mikro-Organismit Virukset

GR

TR Mi k Virüs

HU Mikroorganizmusok Vírus

EE Mikroorganismid Viirus

LV Mikroorganismi

HR Virus

LT Virusai

BG

PL Mikroorganizmy Wirusy

RO Microorganisme

SI Mikroorganizmi Virus

SK Mikroorganizmy Vírusy

CZ Mikroorganismy Virus

UA

RU

EN 421 : 2010

GB Radioactive contamination

FR Radioactive Contamination

DE Radioaktive Kontamination

ES Contaminación radiactiva

IT Contaminazione radioattiva

PT Contaminação radioativa

NO Radioaktiv forurensning

DK Radioaktiv kontaminering

SE Radioaktiv kontamination

NL Radioactieve besmetting

FI Radioaktiivinen saastuminen

GR

TR Radyoaktif kirlenme

HU

EE Radioaktiivne saastatus

LV

HR

LT

BG

PL

RO

SI Radioaktivna kontaminacija

SK Rádioaktívna kontaminácia

CZ

UA

RU

EN ISO 374-5 EN ISO 374-5

GB Neoprene Neoprene and natural latex Fluoroelastomer, neoprene and natural latex PVC Nitrile Synthetic material Fluoroelastomer and nitrile Butyl

FR Néoprène Néoprène et latex naturel Fluoroelastomer Néoprène et latex naturel PVC Nitrile Matériau synthetique Fluoroelastomer et nitrile Butyl

DE Neopren Neopren und Naturlatex Fluorelastomer Neopren und Naturlatex PVC Nitril Synthetikmaterial Fluorelastomer und Nitril Butyl

ES Neopreno Neopreno y látex natural Fluoroelastómero Neopreno y látex natural PVC Nitrilo Material sintético Fluoroelastómero y nitrile Butilo

IT Neoprene Neoprene e lattice naturale Fluoroelastomero Neoprene e lattice naturale PVC Nitrile Materiale sintetico Fluoroelastomero e nitrile Butile

PT Neopreno Neopreno e látex natural Fluoroelastómero Neopreno e látex natural PVC Nitrilo Material sintético Fluoroelastómero e nitrile Butilo

NO Neopren Neopren og naturlig lateks Fluorelastomer Neopren og naturlig lateks PVC Nitril Syntetisk materiale Fluorelastomer og nitril Butyl

DK Neopren Neopren og naturlig latex Fluorelastomer, neopren og naturlig latex PVC Nitril Syntetisk materiale Fluorelastomer og nitril Butyl

SE Neopren Neopren och naturgummi Fluoroelastomer Neopren och naturgummi PVC Nitril Syntetmaterial Fluoroelastomer och nitril Butyl

NL Neopreen Neopreen en natuurlijke latex Fluorelastomeer, neopreen en natuurlijke latex PVC Nitril Synthetisch materiaal Fluorelastomeer en nitril Butyl

FI Neopreeni Neopreeni ja luonnonlateksi Fluoroelastomeeri, neopreeni ja luonnonlateksi PVC Nitriili Synteettinen materiaali Fluorielastomeeri ja nitriili Butyyli

GR PVC

TR Neopren PVC Nitril Sentetik malzeme Floroelastomer ve nitril Bütil

HU Neoprén Neoprén és természetes latex Fluoroelasztomer Neoprén és természetes latex PVC Nitril Szintetikus anyag Fluoroelasztomer és nitril Butil

EE Neopreen Neopreen ja looduslik lateks Fluoroelastomeer, neopreen ja looduslik lateks PVC Nitriil Sünteetika Fluoroelastomeer ja nitriil Butüül

LV PVC Nitrils Butils

HR Neopren Neopren i prirodna guma Fluor elastomer neopren i prirodna guma PVC Nitril Fluor elastomer i nitril Butil

LT Neoprenas PVC Nitrilas Butilas

BG

PL Neopren Neopren i lateks naturalny Fluoroelastomer Neopren i lateks naturalny PCV Nitryl Tworzywo syntetyczne Fluoroelastomer i nitryl Butyl

RO Neopren PVC Nitril Material sintetic Butil

SI Neopren neopren in naravni lateks PVC Nitril Butyl

SK Neoprén PVC Nitril Fluoroelastomér a nitril Butyl

CZ Neopren PVC Nitril Fluoroelastomer a nitril Butyl

UA

RU

EN 421:2010

• L1 •• K1 •



 PT /

89/2016 da União Europeia relativo aos equipamentos de proteção individual em matéria de inocuidade, conforto 
e solidez. •
solventes cetónicos, solventes de petróleo, solventes aromáticos e cloro, dentro dos limites das restrições 
indicadas no quadro de permeação e/ou contra microrganismos e/ou proteção térmica (quente ou fria) e/ou contra 
a contaminação radioativa e/ou à proteção mecânica. A resistência à penetração viral foi avaliada em condições 
laboratoriais e diz respeito apenas à proveta a ensaiar. • As luvas não contêm substâncias com níveis conhecidos 
ou suspeitos de terem efeitos adversos na higiene ou na saúde do utilizador em condições previsíveis de utilização. 
• A luva 651 cumpre a norma EN 16350:2014. VR máximos registados: Palma da mão: 2,15 x 105

x 105 5 • A pessoa que está a usar as luvas de proteção contra descargas eletrostáticas 
deve estar ligada à terra de forma adequada, por exemplo, ao usar calçado apropriado.As luvas de proteção 
contra descargas eletrostáticas não podem ter sido retiradas da embalagem, nem abertas, ajustadas ou retiradas 

As propriedades eletrostáticas das luvas de proteção podem ser adversamente afetadas pelo envelhecimento, 

oxigénio, onde são necessárias avaliações adicionais. •

•
da proteção no local de trabalho nem a diferenciação entre misturas e produtos químicos puros. • A resistência 
química foi avaliada em condições laboratoriais a partir de amostras coletadas somente da palma (exceto quando 

ao sujeito químico do ensaio. Pode ser diferente se for usado em uma mistura. • As luvas de proteção contra a 
contaminação radioativa não protegem das radiações ionizantes e não foram submetidas a testes de resistência 

ser utilizadas como luvas interiores para o manuseamento de resíduos e para trabalhos correntes de limpeza. •
• Para as 

luvas em nitrilo: evite o contacto com cetonas e produtos orgânicos azotados. • Para as luvas em neopreno: evite 
o contacto com determinados solventes aromáticos e clorados. • Para as luvas em PVC: evite o contacto com 
cetonas e solventes aromáticos e clorados. • Para as luvas em butilo: evite o contacto prolongado com solventes 
aromáticos e hidrocarbonetos. •
• Para luvas de categoria III – proteção contra perigos mortais ou irreversíveis: Módulo D, supervisionado pela 

Recomenda-se proceder a um teste prévio das luvas, pois as condições reais de utilização podem ser diferentes 

degradação. •
perigosas devido à alteração de suas propriedades físicas. Os movimentos, rasgos, fricção ou degradação 

• Para 
produtos químicos corrosivos, a degradação pode ser o fator mais importante na escolha de luvas resistentes a 
produtos químicos. Antes de usar, é recomendável inspecionar as luvas para garantir que elas não apresentem 
qualquer defeito ou imperfeição. • Mantenha as luvas na embalagem ao abrigo da luz, calor e humidade, em 
especial no caso das luvas em neopreno a uma temperatura superior a 5°C. • O desempenho original não pode 

(humidade, temperatura, limpeza, ventilação, iluminação). • As luvas não devem ser usadas perto de máquinas 
• As luvas de proteção térmica foram concebidas para um contacto de duração 

limitada com peças quentes até • 100 °C para um nível 1 e 250 °C para um nível 2. • Não coloque as luvas em 
contacto direto com uma chama aberta . O nível de desempenho térmico aplica-se apenas às partes revestidas 
da luva. • Utilização desaconselhada a pessoas sensíveis aos ditiocarbamatos e/ou tiazolos para as luvas 
revestidas com nitrilo ou látex. • Para as luvas revestidas com látex natural ou látex natural misturado: utilização 
desaconselhada a pessoas sensíveis às proteínas do látex natural e ao thiuram. • Utilize as luvas com as mãos 
limpas e secas. •
com solventes compatíveis: limpe com um pano seco. - Utilização com detergentes, ácidos, produtos alcalinos: 
passe abundantemente por água corrente e limpe com um pano seco. - Utilização com pinturas, tintas: limpe com 

lave imediatamente as luvas que entraram em contacto com produto não diluído com água e coloque a água 
de enxaguamento no líquido de pulverização. • Atenção: uma limpeza e uma utilização não recomendada das 

•
voltar a utilizá-la. •

•
e declaração de conformidade da UE a descarregar em 
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 DK /   DELSESOMRÅDE

Anbringelsen af CE-mærket på disse produkter betyder, at de opfylder kravene i EU-forordning 2016/425, 
vedrørende personlige værnemidler, mht. sikkerhed, komfort og soliditet. • Handsker beregnet til beskyttelse 
mod kemikalier såsom syrer, baser, rengøringsmidler, alkoholer, ketonopløsningsmidler, petroleum, aromatiske 
og chlorerede opløsningsmidler inden for grænserne af de begrænsninger, der er angivet i tabellen for 
gennemtrængelighed, og/eller mod mikroorganismer og/eller termisk beskyttelse (varm eller koldt) og/eller mod 
radioaktiv forurening og/eller mekanisk beskyttelse. Resistensen over for viral indtræden er blevet evalueret under 
laboratorieforhold og vedrører kun testprøven. • Handskerne indeholder ikke stoffer i niveauer, som vides eller 
mistænkes for at have skadelige virkninger på brugerens hygiejne eller sundhed, under forudsigelige brugsforhold. 
•
2,15 x 105 5 5 •
beskyttelseshandsker, skal være i korrekt kontakt med jorden, for eksempel ved at bære passende fodtøj. De 

eksplosive atmosfærer, eller ved håndtering af brandbare eller eksplosive stoffer. De elektrostatiske egenskaber 

ikke tilstrækkelige til oxygenberigede brændbare atmosfærer, for hvilke der kræves yderligere vurderinger. 
• Handsker med reference 493 til håndtering af phytosanitære produkter imødekommer minimumskravet 

• De 
opnåede gennemtrængnings nivauer (permeation nivauer) afspejler ikke den faktiske varighed af beskyttelse på 
arbejdspladsen eller forskellene mellem blandinger og rene kemikalier. • Den kemiske resistens blev evalueret 

var større end eller lig med 400 mm, dette blev også kontrolleret) og vedrører kun den kemiske del af testen. Det 
kan være anderledes, hvis de anvendes i en blanding. • Beskyttelseshandsker mod radioaktiv kontaminering 
beskytter ikke mod ioniserende stråling og har ikke undergået prøvning for modstandsevne mod iturivning under 
påvirkning af ozon. De er ikke designet til at blive anvendt i indesluttede rum. De kan anvendes som underhandsker 
ved affaldshåndtering og til almindeligt rengøringsarbejde. • Handsker, der indeholder naturlig latex: undgå kontakt 
med olie, petroleumsbaserede, aromatiske og chlorerede opløsningsmidler. • For handsker i nitril: undgå kontakt 
med ketoner og organiske nitrogenprodukter. • For handsker i neopren: undgå kontakt med visse aromatiske 
og chlorerede opløsningsmidler. • For handsker i PVC: undgå kontakt ketoner samt aromatiske og chlorerede 
opløsningsmidler. • For handsker i butyl: undgå længerevarende kontakt med aromatiske opløsningsmidler og 
carbonhydrider. • • For kategori III handsker 

af CTC – NB 0075.

Det anbefales at teste handskerne, før de anvendes, idet de reelle anvendelsesforhold kan adskille sig fra 
forholdene ved CE-typeprøvningen (navnlig mekanisk og/eller kemisk) i forhold til temperatur, slid og nedbrydning. 
• Ved brug kan beskyttelseshandsker give mindre beskyttelse mod farlige kemikalier på grund af ændring af 
deres fysiske egenskaber. Bevægelser, revner, friktion eller nedbrydning forårsaget af kontakt med kemikalier 
mv kan væsentligt reducere den faktiske brugstid. • For ætsende kemikalier kan nedbrydning være den vigtigste 
faktor, der skal overvejes, når man vælger kemikaliebestandige handsker. Før brug anbefales det, at inspicere 
handskerne for at sikre, at de ikke viser nogen defekt eller ufuldkommenhed. • Opbevar handskerne i emballagen 
beskyttet mod lys, varme og fugt. Handsker med neopren skal navnlig opbevares ved en temperatur over 5°C. 
• Den tilsigtede ydeevne påvirkes ikke nævneværdigt ved ældning, når produkterne opbevares under passende 
forhold (hvad angår luftfugtighed, temperatur, renlighed, udluftning og belysning). • Handsker bør ikke anvendes 

• Handsker med termisk beskyttelse er designet 
til kontakt af begrænset varighed med varme dele op til 100 °C for niveau 1 og 250 °C for niveau 2. • Handskerne 
må ikke komme i direkte kontakt med ild. Niveauet for termisk ydeevne gælder kun de coatede dele af handsken. 
• Anvendelse frarådes personer, der er følsomme over for dithiocarbamater og/eller thiazoler ved handsker belagt 
med nitril eller latex. • For handsker belagt med naturlig latex eller blandet naturlig latex: anvendelse frarådes 
personer, der er følsomme over for proteinerne i den naturlige latex og for thiuram. • Bær handskerne på rene 
og tørre hænder. • Rengør handskerne, før de tages af: Handskerne tåler ikke maskinvask. - Anvendelse af 
forenelige opløsningsmidler: aftør med en tør klud. - Anvendelse med detergenter, syrer, alkaliske produkter: skyl 
grundigt under rindende vand og aftør med en tør klud. - Anvendelse med maling, blæk: rengør med en klud vædet 
med passende opløsningsmiddel og aftør derefter med en tør klud. - Anvendelse af plantebeskyttelsesmidler: 
vask straks handskerne tilsmudset med ufortyndet produkt med vand og tilfør skyllevand i sprøjtevæsken. •
OBS: en ikke anbefalet rengøring eller anvendelse af handskerne kan påvirke deres ydeevne. •
tørre indvendigt og tjek, at de er i god stand, før de bruges igen. • For yderligere oplysninger om handskernes 
ydeevne, kemiske modstandsevne og anvendelse, kontakt din forhandler eller Teknisk Kundeservice hos MAPA 

• Informationsblad og EU-deklaration om overensstemmelse kan downloades på 
pro.fr

Mapa Spontex
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2016/425 relativa ai dispositivi di protezione individuale in merito all’innocuità, il comfort e la solidità. • Guanti 
destinati alla protezione da sostanze chimiche quali acidi, basi, detergenti, alcoli, solventi chetonici, solventi 
petroliferi, aromatici e clorurati entro i limiti delle restrizioni indicate nella tabella di permeazione e/o alla protezione 
da microrganismi e/o per la protezione termica (caldo o freddo) e/o alla protezione da contaminazione radioattiva 

e si riferisce solo al campione testato. • I guanti non contengono sostanze a livelli noti o sospettati di avere effetti 
negativi sull’igiene o sulla salute dell’utilizzatore nelle condizioni d’uso prevedibili. • Il guanto 651 è conforme 
allo standard EN16350:2014. Rv massima registrata: Palmo: 2,15 x 105 5

105 • Chi indossa i guanti di protezione a dissipazione elettrostatica deve essere collegato a terra in modo 
appropriato, per esempio indossando calzature adeguate. I guanti di protezione a dissipazione elettrostatica non 

• I guanti con 

•
la durata effettiva della protezione sul posto di lavoro, né la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche 
pure. •
palmo della mano (eccetto dove la lunghezza della manica del guanto era maggiore o uguale a 400 mm si sono 

• I guanti di protezione dalla contaminazione radioattiva non proteggono dalle radiazioni ionizzanti e non sono 
stati sottoposti al test di resistenza alla fessurazione, sotto l’azione dell’ozono. Non sono progettati per essere 

di pulizia. • Guanti contenenti lattice naturale: evitare il contatto con oli, solventi del petrolio, aromatici e clorati. •
Per i guanti in nitrile: evitare il contatto con chetoni e prodotti organici azotati. • Per i guanti in neoprene: evitare 
il contatto con alcuni solventi aromatici e clorati. • Per i guanti in PVC: evitare il contatto con chetoni e solventi 
aromatici e clorati. • Per i guanti in butile: evitare il contatto prolungato con solventi aromatici e idrocarburi. • Per i 

• Per i guanti di categoria III – Protezione contro 

Si raccomanda di procedere a una prova preliminare dei guanti, poiché le condizioni reali di utilizzo possono 

dell’usura e della temperature. • Se usati, i guanti protettivi possono offrire meno resistenza alla sostanze chimiche 

• Per i prodotti 

agli agenti chimici. Prima dell’uso, si raccomanda di controllare i guanti per assicurarsi che non mostrino difetti 
o imperfezioni. •
particolare, nel caso dei guanti in neoprene, a una temperatura superiore a 5°C. •

pulizia, ventilazione, illuminazione). • I guanti non devono essere utilizzati nei pressi di macchinari a causa del 
rischio di intrappolamento. • I guanti di protezione termica sono progettati per un contatto di durata limitata con 

• 100°C per il livello 1 e 250°C per il livello 2. • Non mettere i guanti a contatto diretto con 
• Uso sconsigliato 

ai soggetti sensibili ai ditiocarbammati e/o ai tiazoli per i guanti ricoperti in nitrile o lattice. • Per i guanti ricoperti 
di lattice naturale o lattice naturale misto: uso sconsigliato ai soggetti sensibili alle proteine del lattice naturale e 
al tiuram. • Indossare i guanti su mani pulite e asciutte. •

immediatamente i guanti contaminati con il prodotto non diluito con acqua e aggiungere l’acqua di risciacquo al 
liquido di nebulizzazione. • Attenzione: la pulizia e l’uso non raccomandato dei guanti possono alterarne i livelli 
di prestazione. • • Per 
maggiori informazioni sulle prestazioni, la resistenza chimica e l’uso dei guanti, rivolgersi al proprio distributore 

• Il foglio informativo e la dichiarazione di conformità UE 
possono essere scaricati dal sito 

Tel. +39.02.93474111 - Fax +39.02.93474174. 
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Anbringelsen av CE-merkingen på disse produktene betyr at de tilfredsstiller kravene i forordning (EU) 2016/425 
angående personlig verneutstyr når det gjelder uskadelighet, komfort og slitestyrke. • Vernehansker som beskytter 
mot kjemiske produkter slik som syrer, baser, rengjøringsmidler, alkoholer, ketoner, petroleumsdestillater, 
aromatiske og alifatiske hydrokarboner innenfor grensene angitt i tabellen for gjennomtrengning, og/eller mot 
mikroorganismer og/eller mot ekstreme temperaturer (varme eller kulde) og/eller mot radioaktiv kontaminasjon 
og/eller mot mekanisk skade. Bestandigheten mot inntrengning av virus ble etablert i laboratorium og gjelder 
bare for prøven som ble testet • Hanskene inneholder ikke noen stoffer i mengder som er kjent eller mistenkes 
å ha negative innvirkningen på brukerens hygiene eller helse, under forventet bruk. • Hansken 651 overholder 

5 5

1,18 x 105 • Personen som bærer hansker for beskyttelse mot elektrostatisk spredning, må være jordet på 
korrekt måte, for eksempel ved å bruke riktige sko. Beskyttelseshansker mot elektrostatisk spredning skal ikke tas 
ut av forpakningen de ligger i, åpnes, justeres eller tas av i en brennbar eller eksplosjonsfarlig atmosfære, eller 
når brennbare eller eksplosjonsfarlige substanser håndteres. Beskyttelseshanskenes elektrostatiske egenskaper 

hanskene kunne gi tilstrekkelig beskyttelse i brennbare atmosfærer beriket med oksygen. Da vil man måtte vurdere 
ekstratiltak. • Hansker med referanse 493 for håndtering av fytosanitære produkter oppfyller minstekravene for 

• Gjennomtrengningsnivåene 

mellom blandinger og rene kjemikalier. • Den kjemiske motstanden ble evaluert under laboratoriske forhold fra 

dermed også ble sjekket) og relaterer kun til det kjemiske emnet i testen. Den kan være annerledes hvis brukt 
i en blanding. • Vernehanskene mot radioaktiv forurensning beskytter ikke mot ioniserende stråling og har ikke 
blitt testet for motstandsevne mot ozonaldring. De er ikke beregnet til å brukes i lukkede rom. De kan brukes som 
underhansker til håndtering av avfall og til løpende rengjøringsarbeid. • Hansker som inneholder naturlig lateks: 
unngå kontakt med oljer, oljeløsemidler, aromatiske og klorholdige løsemidler. • For nitrilhansker: unngå kontakt 
med ketoner og nitrogenholdige organiske produkter. • For neoprenhansker: unngå kontakt med visse aromatiske 
og klorholdige løsemidler. • For PVC-hansker: unngå kontakt med ketoner og aromatiske og klorholdige 
løsemidler. • For butylhansker: unngå langvarig kontakt med aromatiske løsemidler og hydrokarboner. • For 

• Vernehanskene mot radioaktiv forurensning 
beskytter ikke mot ioniser. • For hansker i kategori lll - Beskyttelse mot dødelige eller irreversible farer: Modul D, 

Det anbefales å prøve hanskene på forhånd, de reelle bruksbetingelsene kan atskille seg fra betingelsene ved 
CE-testingen av typen (spesielt mekanisk og/eller kjemisk) når det gjelder temperatur, avskraping og slitasje. •
Når brukt, kan beskyttelseshansker gi mindre mostand mot farlige kjemikalier grunnet endringer i deres fysiske 
egenskaper. Bevegelsene, revnene, friksjonen eller svekkelsen årsaket av kontakt med kjemikalier, osv., kan 
redusere den faktiske nyttige bruksperioden vesentlig. • For etsende kjemikalier, kan svekkelse være den 
mest viktige faktoren å ta hensyn til ved valg av kjemikaliebestandige hansker. Før bruk, er det anbefalt å 
inspisere hanskene for å forsikre at de ikke har defekter eller skader. • Oppbevar hanskene i emballasjen 
beskyttet mot sollys, varme og fuktighet, neoprenhansker må dessuten oppbevares ved en temperatur over 
5°C. • Designytelsene vil ikke påvirkes i vesentlig grad av aldring når de oppbevares under egnede forhold 
(fuktighet, temperatur, renhet, lufting, belysning). • Hansker bør ikke brukes nær maskineri, grunnet risiko for 
får å bli sittende fast. • Varmebeskyttelseshanskene er beregnet til kortvarig kontakt med varme gjenstander 
opptil 100 °C ved nivå 1 og 250 °C ved nivå 2. •
termiske beskyttelsen gjelder utelukkende de belagte delene av hansken. • Bruk av hansker belagt med nitril 
eller lateks frarådes for personer som er følsomme overfor ditiokarbamater og/eller tiazoler. • For hansker som 
er belagt med naturlig lateks eller kombinert naturlig lateks: Bruk frarådes for personer som er følsomme overfor 
proteiner fra naturlig lateks og tiuram. • Bruk hanskene på rene og tørre hender. • Rengjør hanskene før du tar 
dem av: Disse hanskene kan ikke vaskes i vaskemaskin. - Bruk med kompatible løsemidler: tørk med en tørr 
klut. - Bruk med rensemidler, syrer eller alkaliske produkter: skyll grundig i rennende vann, og tørk med en tørr 
klut. - Bruk med maling, blekk: rengjør med en klut fuktet i egnet løsemiddel, og tørk deretter med en tørr klut. - 
Bruk av plantevernmidler: Vask øyeblikkelig de tilsølte hanskene i det ufortynnede produktet med vann, og tilsett 
skyllevannet til pulvervæsken. • NB: rengjøring og bruk av hanskene som ikke følger anbefalingene, kan svekke 
prestasjonsnivået. •
• For mer informasjon om prestasjonene, motstandsevnen mot kjemikalier og bruken av hanskene, så kontakt 

• Du kan laste ned informasjonsbrosjyren og 
EU-samsvarserklæringen på 
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De CE-markering op de producten geeft aan dat de producten voldoen aan de voorschriften van Europese 
Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen op het vlak van veiligheid, comfort en 
robuustheid. • Handschoenen bestemd voor de bescherming tegen chemische producten zoals zuren, basen, 
detergentia, alcohol, oplosmiddelen met ketonen, oplosmiddelen met petroleum, aromatische en chloorhoudende 
oplosmiddelen binnen de vermelde beperkingen in de permeatietabel en/of tegen micro-organismen en/of 
thermische bescherming (tegen warmte of koude) en/of tegen radioactieve besmetting en/of tegen mechanische 
bescherming. De resistentie tegen virale penetratie werd beoordeeld in laboratoriumomstandigheden en heeft 
enkel betrekking op het monster dat werd onderzocht in de proef. • De handschoenen bevatten geen stoffen in 
hoeveelheden waarvan gekend is of verwacht wordt dat deze schadelijke gevolgen hebben voor de hygiëne of 
de gezondheid van de gebruiker in de te verwachten gebruiksomstandigheden. • De handschoen 651 voldoet 
aan de norm EN16350:2014. Maximale geregistreerde rv: Handpalm: 2,15 x 105 5

Manchet: 1,18x 105 • De persoon die de beschermende handschoenen tegen elektrostatische risico’s draagt 
moet op de juiste manier met de aarde worden verbonden, bijvoorbeeld door geschikte beschermende laarzen. 
De beschermende handschoenen tegen elektrostatische risico’s mogen niet uit hun verpakking worden gehaald, 
noch worden geopend, aangepast of verwijderd in een brandbare of explosieve omgeving, of tijdens de hantering 
van brandbare of explosieve stoffen. De elektrostatische eigenschappen van de beschermende handschoenen 
kunnen door veroudering, gebruik, besmetting of beschadiging op nadelige wijze aan verandering onderhevig 
zijn. Dit kan betekenen dat ze niet meer voldoende beschermen in brandbare, zuurstofrijke omgevingen en dat ze 
opnieuw moeten worden beoordeeld. • Handschoenen, met referentie 493 voor het verwerken van fytosanitaire 
producten, voldoen aan de minimale permeatie-vereisten van niveau 2 voor de volgende producten: - Isopropanol 

• De verkregen doorlatingsniveaus weerspiegelen niet de daadwerkelijke beschermingsduur op 
de werkplek, noch het verschil tussen mengsels en pure chemicaliën. • De chemische weerstand is beoordeeld 
onder laboratoriumomstandigheden op basis van monsters genomen van de handpalm (behalve waar de lengte 
van de mouw van de handschoen langer of gelijk aan 400 mm was, waar deze ook werd gecontroleerd) en betreft 
alleen het chemische aspect van de test. Dit kan verschillen indien het een mengsel betreft. • Handschoenen 
die bedoeld zijn als bescherming tegen radioactieve besmetting beschermen niet tegen ioniserende straling en 
zijn niet getest op de vorming vaan haarscheurtjes bij inwerking van ozon. Ze zijn niet bedoeld voor gebruik 
in opsluitruimtes. Ze mogen worden gebruikt als onderhandschoenen voor het hanteren van afval en voor 
standaard schoonmaakwerken. • Handschoenen met natuurlijke latex: contact met oliën, petrochemische 
oplosmiddelen, aromatische oplosmiddelen, chloor voorkomen. • Handschoenen met nitril: contact met ketones 
en organische stikstofproducten voorkomen. • Handschoenen van neopreen: contact met bepaalde aromatische 
oplosmiddelen en chloor voorkomen. • Handschoenen van PVC: contact met ketonen, aromatische oplosmiddelen 
en chloor voorkomen. • Handschoenen van butyl: langdurig contact met aromatische oplosmiddelen en 
koolwaterstof voorkomen. •
• Voor handschoenen van categorie III – bescherming tegen dodelijke of niet-reversiebele gevaren: Module D, 

Het is raadzaam vooraf een test uit te voeren, want de werkelijke gebruikscondities kunnen afwijken van de 
condities van de CE-typeproef (vooral dan de mechanische en/of chemische test), afhankelijk van de temperatuur, 
slijtage en degradatie. • Bij gebruik kunnen beschermingshandschoenen minder weerstand bieden tegen 
gevaarlijke chemicaliën vanwege de verandering van hun fysieke eigenschappen. De bewegingen, scheuren, 
wrijving of degradatie veroorzaakt door contact met chemicaliën, enz. kunnen de daadwerkelijke nuttige 
levensduur aanzienlijk verminderen. • Voor bijtende chemicaliën kan degradatie de belangrijkste factor zijn om 
te overwegen bij het kiezen van chemicaliënbestendige handschoenen. Het wordt aanbevolen om voor gebruik 
de handschoenen te inspecteren, om zeker te zijn dat deze geen defecten of imperfecties vertonen. • De 
handschoenen in de verpakking bewaren op een donkere, koele en droge plek en, in het geval van handschoenen 
van neopreen, bij een temperatuur van minstens 5°C. • De prestaties kunnen niet ingrijpend worden beïnvloed 
door veroudering wanneer de handschoenen onder de juiste omstandigheden worden bewaard (luchtvochtigheid, 
temperatuur, schone staat, ventilatie, verlichting). • De handschoenen dienen niet te worden gebruikt in de buurt 
van machines vanwege het risico op beknelling. • De thermisch beschermende handschoenen zijn bedoeld voor 
kortstondig contact met voorwerpen met een temperatuur tot 100°C (handschoenen met beschermingsniveau 1) 
en 250°C (handschoenen met beschermingsniveau 2). • De handschoenen niet blootstellen aan direct contact 
met een open vlam. Het niveau van thermische prestaties is enkel van toepassing op de gecoate delen van de 
handschoen. • Handschoenen met nitril- of latexbovenlaag: gebruik afgeraden voor personen die overgevoelig 
zijn voor dithiocarbamaten en/of thiazolen. • Handschoenen met bovenlaag van natuurlijke latex of gemengde 
natuurlijke latex: gebruik afgeraden voor personen die overgevoelig zijn voor de eiwitten in natuurlijke latex. •
Handschoenen dragen op schone en droge handen. • De handschoenen reinigen alvorens ze uit te trekken: Deze 
handschoenen zijn niet wasbaar in de machine. - Na gebruik met compatibele oplosmiddelen: schoonvegen met 
een droge doek. - Na gebruik met reinigingsmiddelen, zuren of alkalische producten: spoelen met overvloedig 
stromend water, vervolgens afdrogen met een droge doek. - Na gebruik met verf of inkt: wassen met een in gepast 
oplosmiddel gedrenkte doek en daarna afdrogen met een droge doek. - Gebruik van gewasbeschermingsproducten: 
met onverdund product vervuilde handschoenen onmiddellijk wassen met water en het spoelwater toevoegen 
aan de sproeivloeistof. •
prestatieniveau negatief worden beïnvloed. • De binnenkant van de handschoenen laten drogen en controleren u 
ze opnieuw gebruikt. • Voor meer informatie over de prestaties en het gebruik van de handschoenen kunt u contact 

• De informatienota 
en EU-conformiteitsverklaring kunnen worden gedownload op 
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CE-märkningen på produkterna betyder att de uppfyller kraven enligt Eu-förordningen 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning beträffande säkerhet, komfort och hållbarhet. • Handskar avsedda för skydd mot kemikalier 
såsom syror, baser, rengöringsmedel, alkoholer, ketoniska lösningsmedel, petroleumlösningsmedel, aromater 
och klorerade lösningsmedel inom gränserna för de begränsningar som anges i permeationstabellen och/eller 
mot mikroorganismer och/eller för värmeskydd (varmt eller kallt) och/eller mot radioaktiv kontaminering och/
eller för mekaniskt skydd. Motståndskraften mot virusinträngning har bedömts under laboratorieförhållanden 
och gäller endast den provkropp som testats. • Handskarna innehåller inte ämnen i sådana halter att de 
är kända eller misstänkta för att ha negativa effekter på användarens hygien eller hälsa under förutsebara 
användningsförhållanden. • Handsken 651 uppfyller standarden SS-EN16350:2014. Maximalt antal registrerade 

5 5 5 • Den person som bär de elektrostatiskt 
dissipativa skyddshandskarna måste vara lämpligt jordad, t.ex. genom att bära lämpliga skor. Elektrostatiskt 
dissipativa skyddshandskar får inte tas ur förpackningen, öppnas, justeras eller tas bort i brandfarliga eller 
explosiva atmosfärer eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva ämnen. Skyddshandskarnas elektrostatiska 
egenskaper kan påverkas negativt av åldrande, slitage, kontaminering och försämring. Egenskaperna kanske 
inte är tillräckliga för syreberikade brandfarliga atmosfärer, vilket kräver ytterligare bedömning. • Handskar med 
referens 493 för hantering av fytosanitära produkter som uppfyller det minimala nivå 2-kravet för permeation för 

• De erhållna permeationsnivåerna speglar inte 
den verkliga längden på skydd på arbetsplatsen eller skillnaden mellan blandningarna och rena kemikalier. • Den 
kemiska motståndskraften utvärderades under laboratorieförhållanden på prover som enbart tagits på handskens 

enbart det kemiska ämnet i testen. Det kan utfalla annorlunda om en blandning använts. • Handskar som skyddar 
mot radioaktiv kontaminering skyddar inte mot joniserande strålning och har inte testats beträffande motståndskraft 
mot sprickbildning under inverkan av ozon. De är inte avsedda för användning i reaktorinneslutningar. De 
kan användas som underhandske vid hantering av avfall och för löpande rengöringsarbeten. • Handskar som 
innehåller naturgummi: undvik kontakt med oljor, petroleumbaserade, aromatiska och klorerade lösningsmedel. 
• För handskar av nitril: undvik kontakt med ketoner och organiska kväveföreningar. • För handskar av neopren: 
undvik kontakt med vissa aromatiska och klorerade lösningsmedel. • För handskar av PVC: undvik kontakt med 
cetoner och aromatiska och klorerade lösningsmedel. • För handskar av butyl: undvik långvarig kontakt med 
aromatiska lösningsmedel och kolväten. •
acetater. •
0334. Modul C2, övervakad av CTC - NB 0075.

Vi rekommenderar att du testar handskarna innan du börjar använda dem eftersom de faktiska 
användningsförhållandena kan skilja sig från testförhållanden för CE-märkningen (i synnerhet mekaniska och/eller 
kemiska), beroende på temperatur, nötningsmotstånd och förslitningsgrad. • Vid användning kan skyddshandskar 

utsätts för farliga kemikalier på grund av rörelser, repor eller nedbrytning orsakad av kontakten med kemikalier, 
etc. vilket avsevärt kan minska den faktiska användbara livslängden. • För frätande kemikalier kan nedbrytningen 
vara den viktigaste faktorn att överväga vid val av kemikalieresistenta handskar. Före användning rekommenderas 
att handskarna kontrolleras för att säkerställa att de inte upvisar defekter eller andra fel. • Förvara handskarna i 
förpackningen skyddade för ljus, värme och fukt. Neoprenhandskar vid en temperatur över 5°C. • Utformningens 
prestanda påverkas inte väsentligt vid åldrande om handskarna förvaras under lämpliga förhållanden (fuktighet, 
temperatur, renhet, ventilation, belysning). •
risk att de kan fastna. • Värmeskyddshandskar är gjorda för kortvarig kontakt med heta delar upp till 100°C för 
nivå 1 och 250°C för nivå 2. •
prestandanivån gäller endast de belagda delarna av handsken. • Nitril- eller latexhandskar bör ej användas av 
personer som är känsliga för ditiokarbamater och/eller tiazoler. • Handskar som är impregnerade med naturgummi 
eller naturgummiblandning: bör ej användas av personer som är känsliga för naturgummiproteiner eller tiuram. •
Händerna ska vara rena och torra när du tar på dig handskarna. • Rengör handskarna innan de tas av: Dessa 
handskar kan inte maskintvättas. - Användning med kompatibla lösningsmedel: torka med en torr trasa. - 
Användning med rengöringsmedel, syror eller alkaliska ämnen: skölj i rikligt med rinnande vatten och torka sedan 
med en torr trasa. - Användning med målarfärg, bläck: torka med en trasa fuktad lämpligt lösningsmedel, torka 
sedan med en torr trasa. - Vid hantering av växtskyddsmedel: tvätta omedelbart handskarna med vatten om de 
har kontaminerats av koncentrerad produkt och tillför sköljvattnet till besprutningsvätskan. •
eller använder handskarna på fel sätt kan det påverka deras skyddsförmåga. •
och kontrollera att de är i gott skick innan du använder dem på nytt. • Mer information om handskarnas hållbarhet, 
kemiska beständighet och användning får du om du vänder dig till din återförsäljare eller kundtjänst för tekniska 

•
ladda ner på 
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Tuotteissa oleva CE-merkintä tarkoittaa, että ne täyttävät henkilönsuojainasetuksen (EU) 2016/425 turvallisuutta, 
mukavuutta ja kestävyyttä koskevat vaatimukset. • Käsineet, jotka on tarkoitettu suojaamaan kemikaaleilta, 
kuten hapoilta, emäksiltä, pesuaineilta, alkoholeilta, ketonisilta liuottimilta, öljyliuottimilta, aromaattisilta ja 
klooratuilta liuottimilta, läpäisevyystaulukossa ilmoitettujen rajoitusten rajoissa ja/tai mikro-organismeilta ja/tai 
lämpösuojaksi (kuumalta tai kylmältä) ja/tai suojaamaan radioaktiiviselta kontaminaatiolta ja/tai mekaaniseksi 
suojaksi. Viruskestävyys (läpäisevyys) arvioitiin laboratorio-olosuhteissa, ja se koskee vain testattua näytettä •
Käsineet eivät sisällä aineita sellaisina pitoisuuksina, joilla tiedetään tai epäillään olevan haitallisia vaikutuksia 
käyttäjän hygieniaan tai terveyteen ennakoitavissa olevissa käyttöolosuhteissa. • 651-käsine on EN16350:2014-
standardin mukainen. Rekisteröity virusläpäisevyys enintään: Kämmen: 2,15 x 105 5

5 • Sähköstaattisilla ominaisuuksilla varustettuja suojakäsineitä käyttävän henkilön on 
oltava asianmukaisesti maadoitettu, esimerkiksi tarkoitukseen soveltuvia kenkiä käyttämällä. Sähköstaattisilla 
ominaisuuksilla varustettuja suojakäsineitä ei saa poistaa pakkauksestaan, avata, säätää eikä riisua tiloissa, 
joissa voi esiintyä syttyviä tai räjähdysvaarallisia ilmaseoksia eikä syttyvien aineiden käsittelyn yhteydessä. 
Vanheneminen, kuluminen, likaantuminen ja hajoaminen voivat vaikuttaa haitallisesti suojakäsineiden 
sähköstaattisiin ominaisuuksiin. Sähköstaattiset ominaisuudet eivät mahdollisesti ole riittävät ympäristöissä, 
joissa esiintyy happirikastettuja syttyviä ilmaseoksia, joissa vaaditaan lisäarviointeja. • Hanskat merkinnällä 
493 kasvinsuojelu tuotteiden käsittelyyn täyttää vähintään tason 2 kestävyysvaatimukset seuraaville tuotteille: - 

• Saadut läpäisyasteet eivät heijasta työpaikalla tapahtuvan suojan todellista ajallista kestoa, 
eikä seosten ja puhtaiden kemikaalien välistä erottelua. • Kemiallisen resistanssin arviointi suoritettiin laboratorio-
olosuhteissa vain kämmenestä otetuista näytteistä (paitsi jos hansikkaan hihan pituus oli suurempi tai yhtä suuri 
kuin 400 mm, tarkistettiin myös) ja koskee vain kokeen kemiallista ainesisältöä. Se voi erota, mikäli sitä käytetään 
seoksessa. • Radioaktiiviselta saastumiselta suojaavat käsineet eivät suojaa ionisoivalta säteilyltä, ja niiden 
otsoninkestävyyttä ei ole testattu. Niitä ei ole suunniteltu käytettäviksi suojarakennuksissa. Niitä voidaan käyttää 
aluskäsineinä jätteiden käsittelyssä ja yleisissä puhdistustöissä. •
kosketusta öljyjen, öljyliuottimien, aromaattisten ja kloorattujen liuottimien kanssa. • Nitriilikäsineet: vältettävä 
kosketusta ketonien ja orgaanisten typpiyhdisteiden kanssa. • Neopreenikäsineet: vältettävä kosketusta joidenkin 
aromaattisten ja kloorattujen liuottimien kanssa. • PVC-käsineet: vältettävä kosketusta ketonien sekä aromaattisten 
ja kloorattujen liuottimien kanssa. • Butyylikäsineet: vältettävä pitkäaikaista kosketusta aromaattisten liuottimien ja 
hiilivetyjen kanssa. • Fluoroelastomeerikäsineet: vältettävä kosketusta ketonien ja asetaattien kanssa. •

Moduuli C2, CTC-NB 0075-valvottu.

Käsineiden testaamista etukäteen suositellaan todellisissa käyttöolosuhteissa, jotka voivat poiketa CE-tyyppitestin 
olosuhteista (erityisesti mekaanisen ja/tai kemiallisen suojauksen osalta) lämpötilan, hankauksen ja kulumisen 
suhteen. • Käytettäessä, suojakäsineet saattavat tarjota vähemmän vastustuskykyä vaarallisia kemikaaleja 

kemikaalien aiheuttamasta kosketuksesta johtuen jne. voivat vähentää merkittävästi todellista käyttöikää. •
Syövyttävien kemikaalien osalta, hajoaminen voi olla tärkein huomioon otettava tekijä kemikaaleja kestävien 
käsineiden valinnassa. Ennen käyttöä, on suositeltavaa tarkastaa käsineet, jotta niissä ei ilmene mitään vikoja 
tai epätäydellisyyttä. • Säilytä käsineet alkuperäispakkauksessaan suojassa valolta, kuumuudelta ja kosteudelta. 

• Suunniteltu teho voi laskea 
merkittävästi tuotteiden vanhetessa, jos niitä säilytetään epäasianmukaisissa olosuhteissa (kosteus, lämpötila, 
puhtaus, ilmanvaihto, valaistus). • Käsineitä ei tule käyttää koneistuksen läheisyydessä, johtuen kiinni jäämisen 
riskistä. •
käsineet suojaavat 100 °C asti ja tason 2 käsineet 250 °C asti. • Käsineitä ei saa laittaa suoraan kosketukseen 

• Nitriili- ja lateksipinnoitteisten 
käsineiden käyttöä ei suositella henkilöille, jotka ovat yliherkkiä ditiokarbamaateille ja/tai tiatsoleille. •

luonnonlateksiproteiineille ja tiuraamille. • Käytä käsineitä puhtailla ja kuivilla käsillä. • Puhdista käsineet ennen 
niiden riisumista: Näitä käsineitä ei voi pestä pesukoneessa. - Käyttö yhteensopivien liuottimien kanssa: pyyhi 
kuivalla liinalla. - Käyttö pesuaineiden, happojen, emästen kanssa: huuhtele juoksevalla vedellä ja pyyhi kuivalla 
liinalla. - Käyttö maalien, musteiden kanssa: puhdista sopivaan liuottimeen kostutetulla liinalla, pyyhi sen jälkeen 
kuivalla liinalla. - Käyttö kasvinsuojeluaineiden kanssa: huuhtele välittömästi laimentamattoman tuotteen likaamat 
käsineet vedellä ja lisää huuhteluvesi ruiskutusnesteeseen. • Huomio: jos käytät tai hoidat käsineitä ohjeiden 
vastaisesti, niiden ominaisuudet voivat muuttua. • Ennen käytön jatkamista anna käsineen sisäpuolen kuivua ja 
tarkasta, että käsine on hyvässä kunnossa. • Jos kaipaat lisätietoja käsineiden ominaisuuksista, kemiallisesta 

•
Tietolomake ja EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus ladattavissa osoitteesta 
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alkohole, rozpuszczalniki ketonowe, rozpuszczalniki naftowe, aromatyczne i chlorowane w granicach podanych 

przedmiotem badania. •

•
105 5 5 •

•

•
•

•

•
olejami, rozpuszczalnikami ropopochodnymi, aromatycznymi i na bazie chloru. •
kontaktu z ketonami i organicznymi produktami azotowymi. •
niektórymi rozpuszczalnikami aromatycznymi i na bazie chloru. •
rozpuszczalnikami aromatycznymi i na bazie chloru. •

•
i acetatami. •

i degradacji. •

• W przypaku 

•
•

•
•

o temperaturze do 100°C przy poziomie 1 oraz 250°C przy poziomie 2. •
• Osoby 

•

osoby uczulone na proteiny lateksu naturalnego lub tiuram. • •

•
•

•
•

Tel. +48 (12) 29 31 400 do 401, Fax : +48 (12) 29 31 400. 
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•

je samo u laboratorijskim uvjetima odnosi se samo na ispitivani uzorak. •

uporabe. • 5

Nadlanica: 1,18x 105 5 •

•

• Dobivene 

• Otpornost na kemikalije procijenjena je pod laboratorijskim uvjetima od uzoraka koji su uzeti s 

•

•
aromatima i klorom. • • Za 
rukavice iz neoprena: izbjegavati dodir s uljima, naftnim otapalima, aromatima i klorom. • Za rukavice iz PVC-a: 
izbjegavati dodir s ketonima, aromatskim otapalima i klorom. • Za rukavice iz butila: izbjegavati produljeni dodir s 
aromatskim otapalima i ugljikovodicima. •
•
C2, nadzire CTC - NB 0075.

• Prilikom uporabe, 

Kretnje, rascjepi, trenje ili propadanje koji su uzrokovani kontaktom s kemikalijama itd. mogu znatno smanjiti 
stvarni uporabni vijek trajanja. •

bi se osiguralo da ne pokazuju nikakav defekt ili nedostatak. •
•

osvjetljenje). • • Rukavice za 

za razinu 2. •
samo na premazane dijelove rukavica. •
osjetljivim na ditiokarbamate i /ili tiazole. •

• Rukavice 
•

•
•

•

• Informativna obavijest i EU izjava o sukladnosti za preuzimanje na 
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•
kot so kisline, baze, detergenti, alkoholi, ketonska topila, petrolej, aromatska in klorirana topila v mejah omejitev, 

•

uporabe. • 5

5 5 •

obogatenih s kisikom, za katera so potrebne dodatne ocene. •

•
• Odpornost na kemikalije je bila ocenjena v 

•

• Rokavice, ki vsebujejo naravni 
lateks: izogibajte se stiku z olji ter ogljikovodikovimi, aromatskimi in kloriranimi topili. • Pri rokavicah iz nitrila: 

• Pri rokavicah iz neoprena: izogibajte se stiku z 
nekaterimi aromatskimi in kloriranimi topili. • Pri rokavicah iz PVC-ja: izogibajte se stiku s ketoni ter z aromatskimi 
in kloriranimi topili. • Pri rokavicah iz butila: izogibajte se dolgotrajnemu stiku z aromatskimi in kloriranimi topili. •

•

• Zaradi spremembe 
• Gibi, raztrgi, trenje 
• Pri delu z jedkimi 

• Pred uporabo 
• Rokavice hranite v originalni 

5°C. •
•

zaradi nevarnosti zagozditve. •
100 °C za stopnjo 1 in 250 °C za stopnjo 2. Poskrbite, da rokavice ne bodo v neposrednem stiku z odprtim ognjem. 

•
•

naravnega lateksa in na tiuram. • •

•
•

•

obvestilo in izjavo EU o skladnosti lahko prenesete na spletni strani 

Tel: (36) 30 419 2600 - Fax: (36) 96 573 212. 
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• Rukavice jsou 

•

• Rukavice 651 jsou v souladu s normou EN16350:2014. Maximální zaznamenaná 
5 5 5 • Osoba oblékající elektrostatické 

•

(propustnost: 2, degradace: 54) •

•
•

•
práce. •

• • Pro 
• Pro rukavice z 

•
•

se kontaktu s ketony a acetáty. •

• V 

kontaktem s chemikáliemi apod. •

•
•

• • Rukavice pro 

•
•

•
•

•

kapaliny. •
ochrany. • •

•
lze stáhnout ze stránek 

Tel.: + 420 283 116 622 - Fax: + 420 283 116 688. 
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•

•

•
5 5 5 •

•

54) •
•

•

•
• •

•
•

•
•

•

•

•
•

•
•

•

•
•

tiuram. • •

•
• • Pentru mai 

•

Mapa Spontex
T : (33) 1 49 64 22 00 - F : (33) 1 49 64 22 09. 
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•

• Tieto rukavice neobsahuje látky v pomeroch, 

• Rukavice 651 sú v súlade s normou EN16350:2014. Maximálny 
5 5 5 •

• Rukavice s referenciou 493 na manipuláciu s 

•
•

•

• Rukavice s obsahom prírodného latexu: dbajte na to, aby sa nedostali do 
• Nitrilové rukavice: dbajte na to, aby sa 

• Neoprénové rukavice: dbajte na to, aby sa 
• Rukavice z PVC: dbajte na to, aby sa nedostali 
• Rukavice z butylu: dbajte na to, aby rukavice 

•
na to, aby sa nedostali do kontaktu s ketónmi a acetátmi. •

monitorované prostredníctvom CTC – NB 0075.

•

•

•

•
•

ich zachytenia. •
• Rukavice sa 

•
a/alebo tiazoly. •

• • Rukavice 

• Upozornenie: v 

rukavíc. •

•
dispozícii na stiahnutie na stránke 

Tel.: + 420 283 116 622 - Fax: + 420 283 116 680. 
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UE 2016/425 relatifs aux équipements de protection individuelle concernant l’innocuité, le confort et la solidité.  
• Gants destinés à la protection contre les produits chimiques tels qu’acides, bases, détergents, alcools, 
solvants cétoniques, solvants pétroliers, aromatiques et chlorés dans la limite des restrictions indiquées dans 
le tableau de perméation et/ou contre les micro-organismes et/ou à la protection thermique (chaud ou froid) et/

été évaluée dans les conditions de laboratoire et ne concerne que l’éprouvette objet de l’essai •
contiennent pas de substances à des taux tels qu’elles sont connues ou suspectées pour avoir des effets néfastes 
sur l’hygiène ou la santé de l’utilisateur dans les conditions prévisibles d’emploi. •
la norme EN16350:2014. Rv maximales enregistrées : Paume : 2,15 x 105 5

: 1,18x 105 •

dissipation électrostatique ne doivent pas être sortis de leur emballage, ni être ouverts, ajustés ou retirés dans des 

nécessaires. •

•

entre les mélanges et les produits chimiques purs. •

manchette de gant de longueur supérieure ou égale à 400 mm a aussi été contrôlée) et ne concerne que le 
produit chimique objet de l’essai. Elle peut être différente si elle est utilisée dans un mélange. •
protections contre la contamination radio-active ne protègent pas des radiations ionisantes et n’ont pas subi le test 

nettoyage. • Gants contenant du latex naturel : éviter le contact avec les huiles, solvants pétroliers, aromatiques 
et chlorés. • Pour les gants en nitrile : éviter le contact avec les cétones et produits organiques azotés. • Pour les 
gants en néoprène : éviter le contact avec certains solvants aromatiques et chlorés. • Pour les gants en PVC : 
éviter le contact avec les cétones et les solvants aromatiques et chlorés. • Pour les gants en Butyl : éviter le contact 
prolongé avec les solvants aromatiques et les hydrocarbures. • Pour les gants en Fluoro élastomère : éviter le 
contact avec les cétones et acétates. • Pour les gants de catégorie III - Protection contre les risques mortels ou 

Il est recommandé de procéder à un essai préalable des gants, les conditions réelles d’utilisation pouvant différer 

l’abrasion et de la dégradation. •

mouvements, les accrocs, les frottements ou la dégradation causée par le contact avec lesproduits chimiques, 
etc. peuvent réduire considérablement la durée réelle d’utilisation. • Pour les produits chimiques corrosifs, la 
dégradation peut être le facteur le plus important à prendre en compte dans le choix des gants résistant aux 

aucun défaut ou imperfection. • Conserver les gants dans l’emballage à l’abri de la lumière, de la chaleur et de 
•

gants sont stockés dans des conditions appropriées (humidité, température, propreté, ventilation, éclairage). •
gants ne doivent pas être utilisés à proximité de machines comportant des risques de happement. •
protection thermique sont conçus pour un contact de durée limitée avec des pièces chaudes jusqu’à 100°C pour un 
niveau 1 et 250°C pour un niveau 2. •
de performance thermique ne s’applique que pour les parties enduites du gant. • Usage déconseillé aux sujets 
sensibilisés aux dithiocarbamates et /ou aux thiazoles pour les gants enduits de nitrile ou de latex. • Pour les gants 
enduits de latex naturel ou latex naturel mixé : usage déconseillé aux sujets sensibilisés aux protéines du latex 
naturel et au thiurame. • Porter les gants sur des mains propres et sèches. • Nettoyer les gants avant de les retirer 
: Ces gants ne sont pas lavables en machine. - Utilisation avec les solvants compatibles: essuyer avec un chiffon 
sec. - Utilisation avec des détergents, acides, produits alcalins : rincer abondamment à l’eau courante et essuyer 
avec un chiffon sec. - Utilisation avec des peintures, encres : nettoyer avec un chiffon imbibé du solvant approprié 
puis essuyer avec un chiffon sec. - Utilisation de produits phytosanitaires : laver immédiatement les gants souillés 
par du produit non dilué avec de l’eau et introduire l’eau de rinçage dans le liquide de pulvérisation. • Attention : 
un nettoyage ainsi qu’une utilisation non recommandés des gants peuvent altérer les niveaux de performance. 
• • Pour plus d’information sur les 
performances, la résistance chimique et l’utilisation des gants, vous adresser à votre distributeur ou au Service 

• Notice d’information et déclaration de conformité UE à télécharger 
sur 

T : (33) 1 49 64 22 00 - F : (33) 1 49 64 22 09. 
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equipos de protección personal en cuanto a inocuidad, confort y solidez.   • Guantes destinados a la protección 
contra productos químicos tales como ácidos, bases, detergentes, alcoholes, disolventes cetónicos, disolventes 
de petróleo, aromáticos y clorados dentro de los límites indicados en el cuadro de penetración y/o contra los 
microorganismos y/o a la protección térmica (calor o frío) y/o contra la contaminación radioactiva y/o a la 

solo concierne el tubo de ensayo objeto de la prueba  •

en las condiciones de uso previstas.  • El guante 651 es conforme a la norma EN16350:2014.  Rv máximas 
registradas:  Palma: 2,15 x 105 5 5 •
de protección con disipación electrostática debe contar con una toma de tierra adecuada, por ejemplo calzando 

•

•
diferenciación entre mezclas y productos químicos puros. •
laboratorio a partir de muestras tomadas solo de la palma (excepto cuando la longitud del manguito del guante era 

ante el uso en una mezcla. •

No están diseñados para su uso en sistemas de contención. Pueden utilizarse por debajo de los guantes para la 
manipulación de desechos y para trabajos corrientes de limpieza. • Guantes con látex natural: evitar el contacto 
con aceites, disolventes petrolíferos, aromáticos y clorados. • Para los guantes de nitrilo: evitar el contacto con 
cetonas y productos orgánicos nitrogenados. • Para los guantes de neopreno: evitar el contacto con determinados 
disolventes aromáticos y clorados. • Para los guantes de PVC: evitar el contacto con cetonas y disolventes 
aromáticos y clorados. • Para los guantes de butilo: evitar el contacto prolongado con disolventes aromáticos e 
hidrocarburos. • • Para guantes 

Módulo C2, supervisado por CTC - NB 0075.

Se recomienda proceder a una prueba previa de los guantes, pudiendo diferir las condiciones reales de 

temperatura, la abrasión y la degradación. • Durante su manipulación, los guantes de protección pueden ofrecer 

movimientos, las roturas, fricción o degradación causadas por el contacto con productos químicos, etc., pueden 
• En el caso de manipulación de productos químicos corrosivos, 

la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta al elegir guantes resistentes a productos 
químicos. Antes de su uso, se recomienda inspeccionar los guantes para asegurarse de que no presenten ningún 
defecto o imperfección. •
más concretamente, para los guantes de neopreno, a una temperatura superior a 5°C. • El rendimiento del 

las condiciones apropiadas (humedad, temperatura, limpieza, ventilación, iluminación). • No utilice los guantes 
cerca de la maquinaria debido al riesgo de atrapamiento. •
para un contacto de duración limitada con piezas calientes hasta los 100°C para el nivel 1 y 250°C para el nivel 
2. • No poner los guantes en contacto directo con una llama viva. El nivel de prestaciones térmicas solamente 
es aplicable a las partes revestidas del guante. • Se desaconseja el uso a personas alérgicas a ditiocarbamatos 
y/o a tiazoles para los guantes los guantes recubiertos de nitrilo o látex. • Para los guantes recubiertos de látex 
natural o látex natural mixto: se desaconseja el uso a las personas alérgicas a las proteínas del látex natural y al 
tiurano. • Poner los guantes en manos limpias y secas. •
no se pueden lavar a máquina.  - Utilización con disolventes compatibles : secar con un trapo seco. - Utilización 
con detergentes, ácidos o productos alcalinos: limpiar con agua corriente abundante, secar a continuación con un 
trapo seco. - Utilización con pinturas, tintas: limpiar con un trapo humedecido con el disolvente apropiado, secar a 

con el producto no diluido con agua e introducir el agua de aclarado en el líquido de pulverización. • Cuidado: 
la limpieza así como la utilización no recomendadas de los guantes pueden alterar los niveles de prestación. •
Dejar secar el interior del guante y comprobar su buen estado antes de reutilizarlo. • Para más información acerca 
de los niveles de prestación, la resistencia química y la utilización de los guantes, consulte con su distribuidor o 

• Folleto informativo y declaración de 
conformidad UE para su descarga en 

T : (34) 932 924 949 – F : (34) 932 924 950. 
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The CE marking on these products means that they meet the requirements of EU Regulation 2016/425 on 
Personal Protective Equipment concerning protection, comfort and strength. Gloves meet the requirements 
(innocuousness, comfort, robustness and protection against the risks claimed) of the PPE regulation 2016/425 

PPE regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB, the UKCA marking 
• Gloves for protection against chemicals such as acids, 

bases, detergents, alcohols, ketonic solvents, petroleum solvents, aromatic and chlorinated solvents within 

provide thermal protection (hot or cold) and/or against radioactive contamination and /or againts mechanical risks 
. Resistance to the penetration was evaluated under laboratory conditions and only concerns the test specimen 
under investigation. • The gloves do not contain substances at levels such as are known or suspected to have 
harmful effects on the hygiene or health of the user under foreseeable conditions of use. • The 651 glove complies 
with the EN16350:2014 standard. Maximun recorded Rv : Palm 2,15 x 105 5 5

• The person wearing the electrostatic dissipative protective gloves must be suitably connected to the ground, 
for example by wearing appropriate footwear. The electrostatic dissipative protective gloves must not be removed 

atmospheres which require further assessment. • Gloves with reference 493 for handling phytosanitary products 

•
differentiation between mixtures and pure chemicals. • The chemical resistance was evaluated under laboratory 
conditions from samples taken only from the palm (except where the length of the sleeve of the glove was greater 
than or equal to 400 mm was also checked) and only concerns the chemical subject of the test. It can be different 
if it is used in a mixture. • Gloves giving protection from radioactive contamination do not protect from ionising 
radiation and have not undergone the stress crack resistance test under the effect of ozone. They are not designed 
to be used in containment enclosures. They may be used as an under-glove for handling waste and for routine 
cleaning work. • Gloves containing natural latex: avoid contact with oils and petroleum, aromatic or chlorinated 
solvents. • For nitrile gloves: avoid contact with ketones and organic nitrogen products. • For neoprene gloves: 
avoid contact with aromatic and chlorinated solvents. • For PVC gloves: avoid contact with ketones and aromatic 
or chlorinated solvents. • For Butyl gloves: avoid prolonged contact with aromatic solvents and hydrocarbons. • For 

• For category III gloves - Protection against fatal 
• For 

category III gloves - Protection against fatal or irreversible hazards: Module D/C2, monitored by SATRA UK - 0321

It is recommended that you pre-test the gloves as the actual workplace conditions of use may differ from those of 
the CE type tests (in particular mechanical and/or chemical), according to temperature, abrasion and degradation. 
• When used, protective gloves may offer less resistance to dangerous chemicals due to the alteration of their 
physical properties. The movements, rips, friction or degradation caused by contact with chemicals, etc. can 

• For corrosive chemicals, degradation may be the most important factor 
to be considered when choosing chemical resistant gloves. Before use, it is recommended to inspect the gloves 
to ensure they do not show any defect or imperfection. • Store the gloves in their original packaging away from 

of the gloves shall be checked before use (presence of holes, cracks, tears, etc.) and discard any gloves with 
defects before use. •
the appropriate conditions (humidity, temperature, cleanliness, ventilation, lighting). • Gloves should not be used 
near machinery due to risk of entrapment. • Thermal protection gloves are designed for limited handling of hot 
parts up to temperatures of 100°C for a level 1 and 250°C for a level 2. • Do not put the gloves in direct contact 

• Nitrile or latex 
coated gloves are not recommended for use by those sensitive to dithiocarbamates and/or thiazoles. • For gloves 
coated in natural latex or natural blended latex: not recommended for use by those sensitive to natural latex and 
thiuram. • Make sure that hands are clean and dry before putting the gloves on. • Clean the gloves before removing 
them: These gloves are not machine washable. - Use with solvents (diluents, etc.): wipe with a dry cloth. - Use with 
detergents, acids or alkaline products: rinse thoroughly with running water and wipe with a dry cloth. - Use with 
paints and inks: clean with a cloth soaked in a suitable solvent, then wipe using a dry cloth. - Use with phytosanitary 
products: Using water, immediately wash gloves contaminated with undiluted product. Then add the resulting rinse 
water to the container holding the chemical spray. • Caution: improper use of the gloves or cleaning them in a way 

• Ensure the inside of the gloves is dry and 
that they are in good condition before reusing them. • For more information about the performance levels, chemical 

Support. •

Berkeley Business Park Wainwright Road, Worcester WR4 9ZS
T : (44) 1 905 450300 – F : (44) 1 905 450350 – DG 1 905 450360.
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Das Anbringen der CE-Kennzeichnung auf diesen Produkten bedeutet, dass sie die Anforderungen der EU-
Verordnung 2016/425 für persönliche Schutzausrüstungen in Bezug auf Sicherheit, Komfort und Festigkeit 
erfüllen.   • Handschuhe zum Schutz vor Chemikalien wie Säuren, Basen, Reinigungsmitteln, Alkoholen, 

der Permeationstabelle angegebenen Beschränkungen und/oder vor Mikroorganismen und/oder thermischer 
Schutz (Hitze oder Kälte) und/oder vor radioaktive Kontamination und/oder mechanischer Schutz. Die Resistenz 

• Die 
Handschuhe enthalten keine Substanzen in Mengen, von denen bekannt ist oder angenommen wird, dass sie 
unter vorhersehbaren Einsatzbedingungen schädliche Auswirkungen auf die Hygiene oder Gesundheit des 
Benutzers haben.  • Der Handschuh 651 entspricht der Norm EN16350:2014.  Maximal aufgezeichnete Rv:  

5 5 5 • Eine Person, die Handschuhe 
zur Ableitung von elektrostatischer Entladung trägt, muss sich in geeigneter Weise erden, beispielsweise durch 
das Tragen von entsprechendem Schuhwerk. Die Schutzhandschuhe für elektrostatische Entladungen dürfen in 
brand- oder explosionsgefährdeter Umgebung oder beim Umgang mit entzündlichen oder explosiven Substanzen 
weder aus der Verpackung genommen, noch geöffnet oder an- oder ausgezogen werden. Die elektrostatischen 
Eigenschaften der Schutzhandschuhe können sich durch Alterung, Tragen, Verschmutzung oder Beschädigung 

Umgebungen, für die zusätzliche Prüfungen erforderlich sind. • Handschuhe mit der Nummer 493 für den 

• Die erhaltenen Permeationsniveaus geben weder die tatsächliche 
Schutzdauer am Arbeitsplatz noch die Unterscheidung zwischen Mixturen und reinen Chemikalien wieder. • Die 

wurde dies ebenfalls überprüft) und betrifft nur die chemische Substanz des Tests. Dieser kann anders ausfallen, 
falls es in einer Mischung verwendet wird. • Schutzhandschuhe für radioaktive Kontamination schützen nicht vor 
ionisierender Strahlung und sind keinem Rissbeständigkeitstest unter Ozoneinwirkung unterzogen worden. Sie 
sind nicht für den Einsatz in Sicherheitsbehältern konzipiert. Sie können für den Umgang mit Abfällen und gängige 
Reinigungsarbeiten als Unterhandschuh verwendet werden. • Naturlatex enthaltende Handschuhe: Kontakt mit 

• Nitrilhandschuhe: Kontakt mit Ketonen 
und stickstoffhaltigen organischen Produkten vermeiden. • Neoprenhandschuhe: Kontakt mit aromatischen 

• PVC-Handschuhe: Kontakt mit Ketonen und aromatischen und 
•

und Kohlenwasserstoffen vermeiden. • Handschuhe aus Fluorelastomer: Kontakt mit Ketonen und Acetaten 
vermeiden. • Für Handschuhe der Kategorie III – Schutz vor tödlichen oder irreversiblen Gefahren: Modul D, 

Die Eignung der Schutzhandschuhe für die angestrebte Tätigkeit ist vor Gebrauch zu prüfen, da (insbesondere 
die mechanischen und/oder chemischen) Praxisbedingungen abhängig von Temperatur, Abrieb und Abnutzung 

• Verwendete Schutzhandschuhe können aufgrund der 
Veränderung ihrer physikalischen Eigenschaften weniger eine geringere Widerstandsfähigkeit gegenüber 
gefährlichen Chemikalien aufweisen. Bewegungen, Risse, Reibungen oder Abnutzungen, die durch den 
Kontakt mit Chemikalien usw. verursacht werden, können die tatsächliche Nutzungsdauer deutlich verringern. 
• Bei korrosiven Chemikalien können Abnutzungserscheinungen der wichtigste Faktor sein, welcher bei der 
Auswahl chemikalienresistenter Handschuhe berücksichtigt werden muss. Vor dem Gebrauch wird empfohlen, 
die Handschuhe zu überprüfen, um sicherzustellen, dass sie keine Beschädigungen oder Beeinträchtigungen 
aufweisen. •
Neoprenhandschuhe sind bei einer Temperatur von über 5°C zu lagern. • Die Produkteigenschaften werden durch 
Produktalterung nicht beeinträchtigt, sofern das Produkt unter angemessenen Bedingungen gelagert wird (in 

• Handschuhe dürfen nicht in der Nähe 
von Maschinen verwendet werden, da sie das Risiko eines Einklemmens • mit sich bringen. • Handschuhe mit 
thermischem Schutz Niveau 1 sind für eine begrenzte Kontaktzeit mit heißen Teilen bis 100 °C, bei Niveau 2 
bis 250 °C konzipiert. • Bringen Sie die Handschuhe nicht in direkten Kontakt mit einer offenen Flamme. 

• Personen mit einer 

nicht tragen. • Handschuhe mit Beschichtung aus Naturlatex oder Naturlatex-Gemisch: Personen mit einer 
Sensibilisierung für die Proteine von Naturlatex und Thiram sollten diese Handschuhe nicht tragen. • Die Hände 
müssen trocken und sauber sein, bevor die Handschuhe übergestreift werden. • Reinigen Sie die Handschuhe vor 

mit einem trockenen Tuch abreiben. - Nutzung mit Reinigungsmitteln, Säuren oder alkalischen Produkten: unter 

• Achtung: die Reinigung und eine 
• Das Innere des 

Handschuhs trocknen lassen und vor erneuter Nutzung auf einwandfreien Zustand prüfen. • Weitere Informationen 

• Merkblatt und EU-Konformitätserklärung herunterladbar 
von 

 Industriestraße 21-25 D - 27404 Zeven
T: +49 (0)4281 730 - F: +49 (0)4281 73 169. 

• E2 •• F2 •
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A CE-jelölés feltüntetése ezeken a termékeken azt jelenti, hogy megfelelnek a 2016/425 EU rendelet egyéni 

tekintetében. • A permeációs táblázatban megadott korlátozások határértékein belül vegyszerek, például savak, 

szembeni ellenállóképességet laboratóriumi körülmények között értékelték, és az csak a vizsgálati mintára 
vonatkozik. •
esetén bizonyítottan vagy gyaníthatóan negatív hatással lennének a felhasználó higiéniájára vagy egészségére. 
• 5

5 5 •

robbanásveszélyes anyagok kezelése során a csomagolásából kivenni, szétnyitni, megigazítani vagy levenni. A 

•

• Az elért áthatolási szintek nem tükrözik a munkahelyen 
• A 

•
nem nyújt védelmet az ionizáló sugárzás ellen és nem esett át ózon hatása alatt végzett repedésállósági 
teszten. Nem alkalmas tárolószerkezetekben való használatra. A hulladékok kezelésére és a szokásos tisztítási 

•
•

a ketonokkal és a szerves nitrogénvegyületekkel. •
aromás és klórtartalmú oldószerekkel. •
és klórtartalmú oldószerekkel. •
és szénhidrogénekkel. •
•

•
veszélyes vegyszerek ellen. A vegyszerekkel stb. való érintkezés okozta elmozdulások, repedések, súrlódások 

• Korrodáló vegyszerek 

•

•
•

•
• Ne 

részeire vonatkozik. •
érzékeny személyek esetén nem ajánlott. •
esetén: a használata nem ajánlott természetes latex proteinekre és tiurámra érzékeny személyek esetén. • Tiszta 

•
moshatók. - Kompatibilis oldószerekkel való használat: törölje le száraz ruhával. - Tisztítószerekkel, savakkal, 

•
a teljesítményszinteket. •

•
• A 

weboldalról.

Tel: (36) 30 419 2600 - Fax: (36) 96 573 212. 
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•

• Cimdi nesatur 

•
5 5 5 •

•

•

•

•

•
•

savienojumu. • •
•

•
•

•

•

•
•

• •

•
•

•
•

•

•
• •

•

Mapa Spontex 
T : (33) 1 49 64 22 00 - F : (33) 1 49 64 22 09. 
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• Nüfuz etme 

örnekle ilgilidir •
•

normuna uygundur. Kaydedilen maksimum Rv: Avuç içi: 2,15 x 105 5 5 •

•

•
•

•

•
etmemelidir. • Nitril eldivenler: ketonlarla ve azotlu organik ürünlerle temas etmemelidir. •
aromatik ve klorlu solventlerle temas etmemelidir. • PVC eldivenler: ketonlarla ve aromatik ve klorlu solventlerle 
temas etmemelidir. • Bütil eldivenler: aromatik solventler ve hidrokarbonlarla uzun süre temas etmemelidir. • Floro 
elastomer eldivenler: ketonlarla ve asetatlarla temas etmemelidir. • Kategori III eldivenler için - Ölümcül veya geri 

•

•
•

•
•

• Termal koruma eldivenleri, 1 seviyesi için 100°C’ye 

•
• Nitril veya lateks kaplama eldivenlerin ditiyokarbamat ve/

•
•

kuru olsun. •

•
•

•
•

Informationsblad og EU-deklaration om overensstemmelse kan downloades på 

Mapa Spontex
T : (33) 1 49 64 22 00 - F : (33) 1 49 64 22 09. 
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mugavus- ja tugevusnõuetele. • Kindad kaitseks kemikaalide, näiteks hapete, leeliste, puhastusvahendite, alkoholi, 
ketoonide, naftast toodetud, aromaatsete ja klooritud lahustite eest läbistamiskindluse tabelis näidatud piirides ja/
või kaitseks mikroorganismide eest ja/või soojuslikuks kaitseks (sooja või külma eest) ja/või kaitseks radioaktiivse 
saaste eest ja/või mehhaaniliseks kaitseks. Vastupidavust viiruste läbitungimisele hinnati laboritingimustes ja see 
kehtib vaid katseobjektile • Kindad ei sisalda aineid sellises koguses, millel on teadaolevalt või millel kahtlustatakse 
olevat kahjulik mõju kasutaja hügieenile või tervisele ettenähtud kasutustingimustes. • Kinnas 651 vastab 
standardile EN16350:2014. Maksimaalne registreeritud vertikaaltakistus Peopesa: 2,15 x 105

x 105 5 • Elektrostaatiliste omadustega kaitsekindaid kandev isik peab olema korralikult 
maandatud, näiteks kandma selleks otstarbeks sobivaid kingi. Elektrostaatiliste omadustega kaitsekindaid 
ei tohi pakendist välja võtta, avada, reguleerida ega käest võtta tule- või plahvatusohtlikus keskkonnas ega 
tuleohtlike ainete käitlemisel. Kinnaste vananemine, kulumine, saastumine ja lagunemine võivad kaitsekinnaste 
elektrostaatilisi omadusi kahjustada. Elektrostaatilised omadused ei pruugi olla piisavad keskkonnas, kus esineb 
hapnikuga rikastatud, tuleohtlikke õhusegusid, mille puhul tuleb läbi viia täiendav hindamine. • Fütosanitaarsete 
toodete käitlemise kindad viitega 493 vastavad läbilaskvusnõuete miinimumtasemele 2 järgmiste toodete jaoks: 

• Omandatud imbumistase ei kajasta kaitse tegelikku kestust 
töökohal ega segude ja puhaste kemikaalide vahelisi erisusi. • Kemikaalikindlust hinnati laboratoorsetes 
tingimustes ainult peopesa piirkonnast võetud proovide alusel (välja arvatud juhtudel, kui kinda varrukaosa 
_x000D_pikkus oli 400 mm või rohkem) ja_x000D_ see kajastab üksnes testimisel kasutatud kemikaali. Segus 
kasutamisel_x000D_ võib see olla erinev. • Radioaktiivse saaste eest kaitsvad kindad ei kaitse ioniseeriva kiirguse 
eest ning neid ei ole testitud osooni mõjul pragunemise suhtes. Need pole mõeldud kinnistes kaitsekestades 
kasutamiseks. Neid võib kasutada jäätmete käitlemisel ja puhastustöödel. •
kindad: vältige kokkupuudet õlide, nafta baasil lahustite, aromaatsete ja klooritud lahustitega. • Nitriilkinnaste 
korral Vältige kokkupuudet ketoonide ja lämmastikuühenditega. • Neopreenkinnaste korral Vältige kokkupuudet 
teatud aromaatsete ja klooritud lahustitega. • PVC-kinnaste korral Vältige kokkupuudet ketoonide ja aromaatsete 
ja klooritud lahustitega. • Butüülkinnaste korral Vältige pikaajalist kokkupuudet aromaatsete lahustite ja 
süsivesinikega. • Fluoroelastomeerkinnaste korral Vältige kokkupuudet ketoonide ja atsetaatidega. • III kategooria 

Kindaid soovitatakse eelnevalt katsetada, reaalsed kasutustingimused võivad erineda CE-tüüpkatsete tingimustest 
(eelkõige mehhaanilised ja/või keemilised tingimused) olenevalt temperatuurist, kulumisest ja lagunemisest. 
• Kaitsekinnaste füüsiliste omaduste muutumise tõttu kasutamise käigus võib nende kaitsekindlus ohtlike 

kokkupuutest tingitud kulumine jms võivad tegelikku kasutusaega oluliselt lühendada. • Söövitavate kemikaalide 
puhul võib kemikaalikindlate kinnaste valimisel kõige olulisemaks näitajaks olla vastupidavus_x000D_kulumisele. 
Enne_x000D_ kasutamist on soovitatav kindad alati üle vaadata ja veenduda, et neil poleks defekte ega puudusi. 
•
temperatuuril üle 5°C. • Kui kindaid hoiustatakse sobilikes tingimustes (niiskustase, temperatuur, puhtus, piisav 
ventilatsioon, valgus), ei tohiks nende toimivus märkimisväärselt muutuda. • Vahelejäämisohu tõttu ei tohiks 
kindaid kasutada masinate ja seadmete läheduses. • Kuumuskindlad kindad on mõeldud piiratud aja jooksul 
kuumade osadega kokkupuutumiseks, 1 taseme korral temperatuuril kuni 100 °C ja 2 taseme korral kuni 250 °C. 
• Vältige kinda otsest kokkupuudet lahtise tulega. Soojustõhususe tase kehtib vaid kinda immutatud kohtadele. 
• Nitriili või lateksiga kaetud kindaid ei soovitata kasutada isikutel, kes on tundlikud ditiokarbamaatide ja/või 
triasoolide suhtes. •
isikutel, kes on tundlikud loodusliku lateksi proteiinide ja tiuraami suhtes. • Kandke kindaid puhastel ja kuivadel 
kätel. • Puhastage kindad enne eemaldamist. Neid kindaid ei tohi pesta pesumasinas. - kasutamine sobivate 

seejärel pühkida kuiva lapiga. - Fütosanitaarsete toodete kasutamine: peske lahjendamata tootega määrdunud 
kindad kohe veega ja juhtige loputusvesi pulveriseerimisvedelikku. • Tähelepanu: kinnaste puhastamine ja 
mittesoovitatud kasutamine võivad toimivustasemeid muuta. •
enne taaskasutust nende heas seisukorras. • Toimivuse, keemilise vastupidavuse ja kinnaste kasutamise kohta 

•

Mapa Spontex
T : (33) 1 49 64 22 00 - F : (33) 1 49 64 22 09. 

• K2 •• L2 •

















This declaration of conformity is for batch n° :
01/2019 - 02/2019 - 03/2019 - 04/2019 - 05/2019 - 06/2019 -
07/2019 - 08/2019 - 09/2019 - 10/2019 - 11/2019 - 12/2019 -
01/2020 - 02/2020 - 03/2020 - 04/2020 - 05/2020 - 06/2020 -
07/2020 - 08/2020 - 09/2020 - 10/2020 - 11/2020 - 12/2020 -
01/2021 - 02/2021 - 03/2021 - 04/2021 - 05/2021 - 06/2021 -
07/2021 - 08/2021 - 09/2021 - 10/2021 - 11/2021 - 12/2021 -
01/2022 - 02/2022 - 03/2022 - 04/2022 - 05/2022 - 06/2022 -
07/2022 - 08/2022 - 09/2022 - 10/2022 - 11/2022 - 12/2022 -
01/2023 - 02/2023 - 03/2023 - 04/2023 - 05/2023 - 06/2023 -
07/2023 - 08/2023 - 09/2023 - 10/2023 - 11/2023 - 12/2023 -
01/2024 - 02/2024 - 03/2024 - 04/2024 - 05/2024 - 06/2024


